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    Apresentação




    Em 1985, vim para a Europa com a cara e a coragem. Tinha acabado de me formar em psicologia e decidi que precisava ver o mundo lá fora antes de iniciar uma carreira bem-comportada. Por incrível que pareça, consegui comprar uma passagem só de ida. Viajei por vários países, trabalhando sempre que possível. Por amor à língua, acabei fincando raízes na França.




    Antes de vir, tinha estudado um pouco de francês. Muito pouco. Mas, durante uns seis anos, praticamente só ouvi e falei francês. Tive que aprender na marra, sem professor, numa época em que não existiam celulares nem internet. Morava numa cidadezinha da Córsega e convivia com falantes de francês sem formação linguística, ou seja, incapazes de me explicar, por mais boa vontade que tivessem, por que se falava assim e não assado. Cada nova palavra, cada expressão e cada estrutura sintática foram sendo assimiladas dentro de um contexto vivo, do jeito que as pessoas usam para se comunicar. Tentava analisar meticulosamente cada uma, mas nem sempre eu conseguia entender as engrenagens da língua, por isso colecionava pequenos mistérios.




    Em 1991, já em Paris, entrei para a faculdade de Letras da Sorbonne Nouvelle, no curso de Língua e Civilização – Inglês/Francês. Quatro anos mais tarde, passei no concurso para a École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs como francófona, já que, na época, o português não fazia parte da grade de idiomas. Em 1996, antes mesmo de me formar, me registrei como tradutora autônoma. Mais ou menos nessa época, percebi que, quanto mais eu tentava desvendar certos mistérios da língua francesa, mais profundos eles se tornavam. Para captar o sentido, eu precisava ler nas entrelinhas, pois nenhum dicionário dava conta dos muitos sentidos de enjeu, démarche, filière e prise en charge, por exemplo. Minha vontade era espremer esses termos como se fossem frutas, até que soltassem um suquinho de significados, acepções e conotações.




    Não lembro exatamente quando, criei um arquivo no Word, bem simples, com apenas duas colunas: à esquerda, palavras e expressões francesas difíceis de traduzir; à direita, as traduções que elas me inspiravam. Durante anos, fui adicionando novas palavras e novas possibilidades de tradução a esse glossário rudimentar. Aliás, até hoje alimento esse velho arquivo.




    Lá pelas tantas, provavelmente no início da década de 2000, conheci o Vocabulando (Disal Editora), de Isa Mara Lando. Que maravilha! Pouco tempo depois, descobri o Guide anglais-français de la traduction (Chiron Éditeur), de René Meertens, outra preciosidade. Ambos me ajudavam muito, inclusive em traduções de francês para português, embora tivessem o inglês como língua de partida. Achava um absurdo que nenhum estudioso tivesse feito uma obra semelhante de francês para português. Decidi, então, arregaçar as mangas. Sem grandes pretensões de um dia ver meu trabalho publicado, comecei a testar minha capacidade de escarafunchar palavras e expressões, de organizar suas possíveis traduções por campos semânticos e de repertoriar exemplos. E gostei. Gostei de pesquisar, de refletir sobre a língua e sobre como as palavras se transformam em contextos diferentes. Acima de tudo, percebi o quanto essa reflexão era útil para meu trabalho como tradutora.




    Foram necessários uns quinze anos para chegar ao resultado que estamos publicando. No início, só conseguia me dedicar ao projeto nas horas vagas, que eram poucas. Por muito tempo, não falei sobre ele para ninguém. Mas, em 2014, decidi dar a cara a tapa e apresentei, no V Congresso Internacional da Abrates (Associação Brasileira de Tradutores e Intérpretes), uma palestra com o título “Pegadinhas do francês”. Foi nessa ocasião que conheci Débora Fleck, de quem recebi um grande incentivo e a quem agradeço muitíssimo pelo empurrãozinho.




    Em julho de 2016, estive na casa de Isa Mara Lando em Copacabana. Além de ter tomado um excelente café com bolo, conversei com ela sobre meu projeto, ouvi suas histórias e conheci pessoalmente o “velho caderno de capa dura”, tataravô do Vocabulando. Em setembro de 2019, num evento organizado pela Société Française des Traducteurs (SFT), tive o prazer de conhecer René Meertens, com quem também conversei sobre meu projeto. Isa e René me contaram como trabalharam para elaborar e publicar suas respectivas obras e me incentivaram a investir no projeto. Não sei se eles sabem o quanto essa troca de experiências foi importante para mim.




    Com essa torcida tão ilustre, acelerei o trabalho, tracei metas semanais, sistematizei melhor a apresentação e, acima de tudo, encontrei as pessoas certas. Mais do que executar um simples trabalho de revisão, Angélica Amâncio, Débora Fleck, Marie-Christine Guyon e Sophie Hofnung trouxeram ideias e sugestões valiosas, questionaram e apontaram trechos que precisavam ser repensados, e sempre – sempre – acreditaram que este livro precisava ser publicado, porque viam nele o fruto de uma experiência concreta e uma ferramenta para ajudar os tradutores e tradutoras que nem sempre encontravam respostas nos dicionários existentes. Obrigada, meninas.




    Apesar de todo o empenho que eu e essas excelentes profissionais tivemos, este guia não contém todas as soluções para os problemas de tradução do francês para o português. Aliás, essa nunca foi a proposta. Ele simplesmente tenta abrir caminhos e dar pistas para que cada tradutor, diante de cada contexto, encontre a melhor resposta.




    Praticamente todos os exemplos são tirados de textos reais que traduzi ao longo de quase trinta anos de experiência, mas com ligeiras modificações para abranger um número maior de contextos. Em sua esmagadora maioria, os exemplos ilustram situações cotidianas de comunicação entre cidadãos, empresas, instituições e mídias da França.




    A escolha dos verbetes foi difícil. Meu objetivo era que eles refletissem os principais problemas com que eu, meus colegas e meus alunos de tradução nos deparávamos no dia a dia. No entanto, muitos desses problemas tiveram que ficar de fora. Tenho uma lista de quase dois mil termos que merecem fazer parte deste guia. Se fosse apresentar todos, talvez precisasse de mais uns dez anos de trabalho. Decidi que, para começar, mil era um número razoável.




    Se você – leitor, tradutor, professor ou estudante de francês – achar que este conteúdo é útil para seu trabalho e aprendizado, saiba que criei uma página/newsletter no Substack, onde continuo fazendo suquinho de palavras e expressões, além de conversar sobre problemas e características do francês aos quais nem sempre damos a devida atenção.




    A página é esta: https://entrelinhasmariamarques.substack.com/




    Assine (é gratuito, mesmo se o Substack ficar insistindo para que você pague), comente, pergunte, sugira, em português ou em francês. Se preferir, envie um e-mail para entrelinhas.guiatrad@gmail.com.




    

      [image: ]

    


  




  

    Abreviaturas




    

      

        



        

      



      

        

          	

            adj.




            adv.




            conj.




            det.




            expr.




            interj.




            interj.




            loc.




            loc. adj.




            loc. adv.




            loc. conj.




            loc. nom.




            loc. prep.




            loc. verb.




            part.




            pron.




            pron. indef.




            pron. poss.




            subst.




            subst. comp.




            v.


          



          	

            adjetivo




            advérbio




            conjunção




            determinante




            expressão




            interjeição




            interjeição




            locução




            locução adjetiva




            locução adverbial




            locução conjuntiva




            locução nominal




            locução prepositiva




            locução verbal




            particípio




            pronome




            pronome indefinido




            pronome possessivo




            substantivo




            substantivo composto




            verbo


          

        


      

    


  




  

    Índice de verbetes




    A




    abondement




    abordable




    aborder




    abouti




    aboutir




    aboutissement




    abri (à l’abri)




    abri (à l’abri des regards)




    absolument




    accablant




    accabler




    accéder




    accélération, accélérer, s’accélérer




    accompagner, s’accompagner




    accord-cadre




    accueil




    accueillir




    accusé de réception




    à-coup, par à-coups




    acter




    acteur, actrice




    ADN




    affichage, affiche




    affiche (à l’affiche)




    affiche (en haut / en tête d’affiche)




    afficher




    afficher (s’afficher)




    affiner




    agir (s’agissant de)




    agir (il s’agit de)




    agrume




    aguets (aux aguets)




    ailleurs




    ailleurs (par ailleurs)




    ainsi




    ainsi que




    ainsi (et ainsi de suite)




    air (dans l’air du temps)




    aléa




    allègrement




    allumé




    allumer, s’allumer, se faire allumer




    allure




    alors que, alors même que




    amasser, s’amasser




    ambitieux




    ambition




    aménagement, aménager




    ami




    amont (en amont)




    amont (en amont et en aval)




    ampleur




    ampleur (prendre de l’ampleur)




    ancien




    angle




    angle mort




    animation




    animer




    annonce (petite annonce)




    annoncer la couleur




    antédiluvien




    antenne




    anticipation




    anticiper




    apanage




    aperçu




    apostropher




    appartenance




    appel (faire appel)




    appoint, faire l’appoint




    appoint (d’appoint)




    après (d’après)




    approche




    approcher, s’approcher




    approprier (s’approprier)




    arrière-plan




    assommer




    assorti




    assortiment




    assurer




    assurer (s’assurer)




    atout




    attachement




    atteinte




    atteinte (porter atteinte)




    attente




    aubaine




    aussi




    autant (pour autant)




    autant (pour autant que)




    autrement




    autrement dit




    aval (en aval)




    avancer




    avant-première (en avant-première)




    avéré




    averti




    avisé




    aviser




    avocat commis d’office




    axe




    axer




    ayant droit




    B




    bâclé, bâcler




    bafouer




    bague




    bague au doigt




    baiser




    balancer




    baptiser




    barème




    baromètre




    basculer




    basé à, basé en




    baskets




    baskets (être bien dans ses baskets)




    baskets (lâcher les baskets)




    bazar




    beau (au beau fixe)




    beau (il fait beau)




    bel et bien




    bénéfice




    bénéfice (au bénéfice de)




    bénéficier




    Bercy




    bidon




    bienveillant




    bienvenu, bienvenue




    bilan




    bio




    biscotte




    blanchir




    bobo (1)




    bobo (2)




    bocal




    boîte




    bon (il fait bon)




    bon (pour de bon)




    bonbon




    bonjour




    bonjour (simple comme bonjour)




    borne




    borne (dépasser les bornes)




    bouche-à-oreille




    bouder




    bouleverser




    bousculer, se bousculer




    brave




    bref, en bref




    bricolage




    bricole




    bricoler




    brochure




    budget




    bureau d’études




    C




    cabane




    cadeau empoisonné




    cadre




    cadre (dans ce cadre)




    cadre (dans le cadre de)




    cadrer




    camembert




    caprice




    carrefour




    carrément




    casser les bonbons / les pieds




    cause (en tout état de cause)




    causer




    cavalier




    CDD (contrat à durée déterminée)




    CDI (contrat à durée indéterminée)




    céder




    céder le pas




    censé




    cerner




    certes




    chaînon manquant




    change (donner le change)




    chantier




    chantier naval




    chantier (en chantier)




    chapelet




    charge (prendre en charge)




    charge (prise en charge)




    charte




    chasser




    chemin faisant




    chevronné




    chichi




    chiffres-clé, chiffres-clef




    chiffrer, se chiffrer




    choisir




    chouette




    chronophage




    ci-contre




    ciblage




    cible




    cible (prendre pour cible)




    ciblé




    cibler




    circonstancié




    civilité




    clé, clef




    clé, clef (à la clef)




    clé, clef (clé de voûte)




    clé, clef (mettre la clé sous la porte)




    clin d’œil




    clin (en un clin d’œil)




    code




    code de la route




    cœur (au cœur de)




    cœur (mal au cœur)




    coffre




    collectivité




    comblé




    combler




    comédien




    commissariat




    commun




    commun (mettre / mise en commun)




    commune




    composer




    compromis




    compte rendu




    concerné




    concerner




    concours




    concours (jeu concours)




    concurrence (à concurrence de)




    condition (à condition que / de)




    condition (à une condition)




    condition (conditions générales de vente)




    confondus (tous... confondus)




    conforter




    confrère, consœur




    confronté, confronter




    confus




    congé




    congé (donner congé)




    congé (prendre congé)




    conseil de surveillance




    consentir




    conséquent




    conséquent (par conséquent)




    consigne




    constat




    contexte




    contexte (dans [+ det.] contexte)




    contraignant




    contrainte




    contrer




    convaincu




    coordonnées




    copain




    costume




    côté cour




    côté jardin




    côtoyer, se côtoyer




    coup (à coup sûr)




    courriel




    course




    court-circuiter




    covoiturage




    crèche




    creuser, se creuser




    creuser (se creuser la cervelle)




    creuset




    crudités




    D




    débarrasser, se débarrasser




    débarrasser le plancher




    débouché




    décalage




    décalé




    décaler




    décharge




    décharge (à la décharge de)




    déclinaison




    décliner, se décliner




    décor




    décor (envers du décor)




    découvert




    décrocher




    décrocher la lune




    décupler




    dédouaner, se dédouaner




    défaut (à défaut)




    défaut (faire défaut)




    défense d’afficher




    déferlante




    dégagé




    dégagé (avoir l’air dégagé)




    dégager, se dégager




    dégât des eaux




    dégourdi




    déguster




    déjouer




    délégué




    délétère




    démarchage




    démarche




    démentir, se démentir




    demeurant (au demeurant)




    démoralisé




    dépassé




    dépasser




    dépaysant




    dépistage




    dépister




    déplacé




    déplacement




    déplacement (en déplacement)




    déplacement (faire le déplacement)




    déplacer, se déplacer




    déploiement




    déployer, se déployer




    déposer




    déposer le bilan




    dépourvu




    dépourvu (au dépourvu)




    déroulement




    dérouler, se dérouler




    désamorcer




    dès lors, dès lors que




    désinvolte




    désobligeant




    désormais




    desserte




    desservi par




    desservir




    détaillant




    détailler




    discours




    disculper, se disculper




    disgracieux




    disparate




    dispenser




    dispositif




    distinguer, se distinguer




    dixit




    donne (changer la donne)




    donneur d’ordres




    dont




    doper




    dorénavant




    doté de




    doter, se doter




    doucement




    douceur (en douceur)




    draconien




    dresser, se dresser




    dresser contre, se dresser contre




    dulcinée




    durable




    dysfonctionnement




    E




    ébats




    écart




    écart (à l’écart)




    échange




    échange de bons procédés




    échanger




    échéance




    échéance (à brève / courte échéance)




    échéance (à plus ou moins brève échéance)




    échéance (arriver à échéance)




    échéant (le cas échéant)




    échiquier




    écho




    écho (en écho, venir en écho)




    écho (faire écho, trouver écho)




    écho (se faire l’écho)




    échouer




    éclat




    éclat de rire




    éclat (voler en éclats)




    écouler, s’écouler, être écoulé




    écoute, à l’écoute, écouter




    écrin




    écrin de verdure




    effectif




    effets, effets personnels




    effort




    égard (à cet égard, à tous les égards)




    égard (à l’égard de)




    égard (eu égard à)




    élan




    Élysée (l’Élysée)




    emblée (d’emblée)




    embrasser




    émission




    empiéter




    emporter




    emporter (à emporter)




    emporter (l’emporter)




    emporter (s’emporter)




    emprunter




    émule




    encablure




    encadrement




    encadrer




    encaissement, encaisser




    enceinte




    encontre (à l’encontre)




    endiguer




    engagement




    engager, s’engager




    engager (cela n’engage à rien)




    engager (n’engager que)




    engouement




    enjeu




    ennuyeux




    enregistrer, s’enregistrer




    enrichir, s’enrichir




    enrichissant




    entendre




    entendre (s’entendre)




    entendu (bien entendu)




    entourage




    entretenir, s’entretenir




    entretien




    enveloppe




    envie




    envisager




    épanouir, s’épanouir




    épanouissement




    épicerie




    épidermique




    épiloguer




    épuré




    errer




    escalator, escalateur




    escient (à bon escient)




    escient (à mauvais escient)




    essor




    essuyer, s’essuyer




    étant donné




    état des lieux




    état (faire état de)




    étoffer




    étranger (à l’étranger)




    événement (créer l’évènement)




    évocateur




    évoluer




    évolution




    exception (d’exception)




    exit




    expliquer (s’expliquer)




    exploit




    exploitant




    exploitation




    exploitation (d’exploitation)




    exploiter




    exploration, explorer




    F




    face à




    face (faire face)




    facture (de bonne facture)




    facturer, être facturé




    faillir [+ infinitif]




    faute de




    faveur (à la faveur de)




    fédérateur, fédératrice




    fédérer




    féliciter (se féliciter)




    fer de lance




    feu vert




    ficelé, ficeler




    figer, se figer, figé




    filer




    filer entre les doigts / mains




    filière




    filière (remonter une filière)




    flambée




    fléau




    fonctionnaire




    fondamentaux




    force est de [+ infinitif]




    forfait




    forfait (déclarer forfait)




    fort de




    fouille




    fouillé




    fouiller




    foulée (dans la foulée)




    fourchette




    fourni




    foyer




    fracas




    fracas (avec perte et fracas)




    francilien




    franco-français




    frôler




    frôler la catastrophe




    fur (au fur et à mesure)




    G




    gaffe (faire gaffe)




    galère




    galérer




    gâteau




    gâteau (être du gâteau)




    gâter, se gâter, gâté




    généralisation




    généraliser, se généraliser




    génie




    génie (coup de génie)




    geste




    geste commercial




    geste de tri




    glisser, se glisser




    grandeur nature




    gré (au gré de)




    grosseur




    guère




    guise (à [possessif] guise)




    guise (en guise de)




    H




    haleine (de longue haleine)




    handicap




    handicaper




    harcèlement




    hasard (au hasard de)




    haut la main




    haut les cœurs




    hauteur (à hauteur de)




    héritage




    heure (à l’heure de)




    hexagonal




    hexagone




    hiérarchie




    homologue




    horizon




    horizon (à l’horizon [+ data])




    hors service




    hôtel de ville




    hôtel-Dieu




    hôtel particulier




    H.S.




    I




    iconique




    idée reçue




    impair




    impasse




    impasse (faire l’impasse)




    impératif




    important




    imposer




    imposer (en imposer)




    imposer (s’imposer)




    imprenable (vue imprenable)




    incarner, s’incarner




    incontournable




    indélicat




    index (mettre à l’index)




    inscrire, s’inscrire




    international (à l’international)




    interpeller




    intervenant




    intervenir




    intervention




    J




    J-[n°], J moins [n°]




    jalon




    jardin




    jetable




    joindre, se joindre




    joindre les deux bouts




    jongler




    jouer la carte de




    jouer (se jouer)




    jour (du jour au lendemain)




    jour J




    jour pour jour




    jour (voir le jour)




    journal




    journée




    judas




    jules




    jurer (je te jure, je vous jure)




    jurer, ne jurer que par




    jus




    jus de chaussette




    jus (prendre le / un coup de jus)




    justesse (de justesse)




    juteux




    K




    késako




    L




    légende




    lendemain




    lessive




    lest




    lest (lâcher du lest)




    lettre de motivation




    lever, se lever




    levier




    levier de vitesse




    levier (effet de levier)




    libellé, libeller




    lieu (haut lieu)




    ligne (en ligne)




    limite (à la limite)




    limite (dans la limite de)




    limoger




    lisibilité, lisible




    lisser




    local




    logiciel




    longueur d’avance




    lueur




    M




    magasin (grand magasin)




    maigre




    maillot




    maillot de bain




    maillot jaune




    maintenance




    maintien




    maîtresse




    majeur




    mal à propos




    malgré




    malheur




    malheur (faire un malheur)




    manifestation




    manne




    manquant




    manque à gagner




    manquement




    manquer de




    manquer (ne pas manquer d’air)




    manutention




    maroquinerie




    même (à même)




    même (à même de)




    ménage




    ménage (faire bon ménage)




    ménager




    ménager, se ménager




    ménager la chèvre et le chou




    mention




    mentions légales




    méprise




    mère indigne




    messe (grand-messe)




    mesure (être en mesure de)




    métier




    métier (cœur de métier)




    métier à tisser




    métiers de bouche




    midi, Midi




    mince (1)




    mince (2), mince alors




    mine




    mine antipersonnel




    mine de rien




    mine (faire mine de)




    miser




    mitigé




    modalité




    module




    monnaie




    montée / monter en puissance




    morceau




    morceau (cracher / lâcher le morceau)




    morceau (manger un morceau)




    morosité




    motoriste




    moyen




    moyen (au moyen de)




    moyen (se donner les moyens)




    multiple




    multiplier, se multiplier




    mur




    mur porteur




    mûrement




    mutation




    mutualisation, mutualiser




    mythique




    N




    négligeable




    négligeable (non négligeable)




    négliger




    négliger (se négliger, être négligé)




    nègre




    notamment




    notice




    nounou




    nuance, nuancer




    nuisance




    nul




    numérique




    numéro, sacré numéro




    O




    objet




    objet (être / faire l’objet de)




    objet (sans objet), SO




    occasion, d’occasion




    occasion (à l’occasion)




    occasion (à l’occasion de)




    occuper (s’occuper)




    occurrence (en l’occurrence)




    œil (à l’œil)




    œuvres




    œuvres (bonnes œuvres)




    office (d’office)




    office (faire office de)




    oignon (s’occuper de ses oignons)




    ombre au tableau




    opiner




    optimal




    ordinaire




    ordinaire (d’ordinaire)




    ores (d’ores et déjà)




    oriental




    où (d’où)




    outil




    outre-Atlantique




    P




    page d’accueil




    pain de mie




    pair: aller de pair




    palmarès




    papier




    parcours




    parcours du combattant




    pardon




    parer, se parer, être paré




    parfum




    parfum (se mettre au parfum)




    parlant




    part (à part entière)




    partage




    partager, se partager




    partenaires sociaux




    parti pris




    partie prenante




    partie prenante (être partie prenante)




    partout




    pas mal




    passablement




    passage obligé




    passer (se passer de)




    passion




    passionnant




    passionné




    patron




    pavillon




    payant




    peaufiner




    peine (à peine)




    pépin




    pérenne




    pérenniser




    pérennité




    performant




    périmètre




    périmètre (à périmètre constant)




    permanence (en permanence)




    perpète, perpette (à perpète)




    Perpète-les-Oies, Perpète




    perspective (mettre / mise en perspective)




    peu (pour peu que)




    peur




    peur bleue




    phare




    phase (en phase avec)




    pièce




    pièce (de toutes pièces)




    pigeon




    pigeon voyageur




    piocher




    plage




    plage arrière




    plan




    plan (gros plan)




    plan (laisser en plan)




    plan (plan de travail)




    plancher




    planter




    planter (se planter, être planté)




    plaque tournante




    plébiscité




    plouc




    plus ou moins




    plutôt




    plutôt crever, plutôt mourir




    poids lourd




    point (être sur le point de)




    point (faire le point)




    point d’orgue




    pointu




    pôle




    pont (être sur le pont)




    porté par




    portée




    portée (à la portée, à portée, hors de portée, mettre à la portée)




    porteur




    portrait




    pot




    pot (boire / prendre un pot)




    pot-de-vin




    poursuite, poursuivre, se poursuivre




    pourtant




    pourvu que




    préavis




    préfecture, préfet




    préfecture de police




    prélèvement




    prélèvement automatique




    prélever




    première




    prêt




    prise en compte




    procurer




    procurer (se procurer)




    promotion, promo




    propos




    propos (à propos)




    puiser




    puissant




    Q




    QCM




    quadra




    quand même




    quid




    quitte à




    R




    racé




    rafraîchir, se rafraîchir




    raison (avoir raison de)




    raison (se faire une raison)




    ralenti (au ralenti)




    ralentir, ralentissement




    râler




    rapidement




    rassurer




    rayonnement




    rebondir




    rebondissement




    recenser




    réception




    réclamer




    recouper, se recouper




    recul




    recul (avec le recul)




    recul (prendre du recul)




    récupérer




    redire




    redoutable




    réflexion




    regagner




    regorger




    rejoindre, se rejoindre




    réjouir (se réjouir)




    relai, relais




    relance, relancer




    relayer, se relayer




    remercier




    remise




    remporter




    renchérir




    rendez-vous




    rendez-vous (être au rendez-vous)




    rendez-vous (rendez-vous galant)




    renouer




    renouveler




    rentrée




    rentrer




    repaire




    repère




    repousser




    réserve (sous réserve)




    respect (dans le respect de)




    respectueux




    ressenti




    ressourcer (se ressourcer)




    retenir




    riche de




    risquer, se risquer




    rivaliser




    riverain




    Roissy




    rôle (second rôle)




    S




    sacré




    saisir, se saisir




    salade




    saluer




    saucissonner




    scénario




    scène




    scène (faire une scène)




    scène (metteur en scène)




    scène (mettre / mise en scène)




    SDF




    sécateur




    sécurisation, sécuriser




    sein (au sein de)




    sensibiliser




    serviable




    si... ?, et si... ?




    signalement




    signe (sous le signe de)




    signifier




    sillage




    sillage (dans le sillage)




    site




    site (sur site)




    sobre




    socle




    soi-disant




    soin




    soin (être aux petits soins)




    soin (par [pron. poss.] soins)




    soir, soirée




    sombrer




    souci




    soucieux, soucieuse




    sous-titre




    soutenu




    souvent




    station-service




    subir




    sucrer, se sucrer




    suite




    suite (à la suite)




    suite (à la suite de, suite à)




    suite (faire suite)




    suite (par la suite)




    support




    surface (grande surface)




    susceptible




    systématiquement




    T




    tabac: faire un tabac




    tabler




    targuer (se targuer)




    teint




    teint (fond de teint)




    témoignage




    témoigner




    témoigner (en témoigner)




    temps (à temps)




    temps fort




    tenant (les tenants et les aboutissants)




    terme (à terme)




    terne




    terrain (sur le terrain)




    texto




    tollé




    tomber (laisser tomber, se laisser tomber)




    toujours est-il




    tour d’horizon




    tournant




    tournant (attendre quelqu’un au tournant)




    tout de même




    tout en [+ gerúndio]




    trafic




    trafic (qu’est-ce que c’est que ce trafic ?)




    train de vie




    transport en commun




    tri, trier




    trombone




    trôner




    trouble (adj.)




    trouble (subst.)




    trouble-fête




    trouvaille




    U




    ultime




    une, la une




    uni




    unique




    universitaire




    usage unique (à usage unique)




    usé




    usine




    usine à gaz




    V




    valeur sûre




    veille




    veille (en veille)




    veiller




    ventilation, ventiler




    verbaliser




    véritable




    via




    vide




    vide (tourner dans le vide)




    violon




    virement




    virer




    vis-à-vis




    vis-à-vis (sans vis-à-vis)




    visa




    viser




    visibilité




    vivement




    vivier




    vocation




    vœu, vœux




    vœu pieux




    voici




    voile (lever le voile)




    voiler (se voiler la face)




    voire




    vol (à vol d’oiseau)




    volet




    volet (trier sur le volet)




    volontariste




    volonté




    voter




    voué à




    vouloir: en vouloir, s’en vouloir




    vrac (en vrac)




    vraisemblablement




    Z




    zèle




    zèle (grève du zèle)




    zoom


  




  

    A




    
abondement subst.




    [image: port]bonificação




    [image: franc]Pour les collaborateurs, cette formule d’investissement offre une réduction de 20 % sur le prix de l’action et un abondement versé par l’entreprise. > Para os funcionários, esse plano de investimento oferece um desconto de 20% no preço da ação e uma bonificação concedida pela companhia.




    
abordable adj.




    [image: port]barato, com preço bom (acessível, baixo, moderado, módico, reduzido), econômico, em conta, que cabe no bolso




    [image: franc]Le consommateur cherche désormais des options plus abordables. > O consumidor passou a procurar alternativas mais baratas / em conta / econômicas.




    [image: franc]Ce site web vend des billets d’avion à des prix très abordables. > Este site vende passagens aéreas muito em conta / por preços bem baixos / que cabem no bolso / bem baratas / muito econômicas.




    [image: port]aberto, abordável, acessível, afável, agradável, amistoso, comunicativo, gentil, receptivo, simpático




    [image: franc]La directrice est quelqu’un d’assez abordable. > A diretora é uma pessoa relativamente aberta / receptiva / agradável / simpática / comunicativa.




    [image: port]abordável, acessível, claro, compreensível, inteligível, possível, viável




    [image: franc]Il faut que le vocabulaire soit abordable pour un débutant. > O vocabulário deve ser acessível / compreensível / claro para iniciantes.




    
aborder v.




    [image: port]começar, dar início, entrar, estrear, explorar, inaugurar, ingressar, iniciar, lançar-se, ter início




    [image: franc]À partir de cinq ans, l’enfant aborde une nouvelle étape de son développement. > A partir de cinco anos, a criança inaugura / dá início a / ingressa em / começa uma nova etapa do seu desenvolvimento.




    [image: port]considerar, contemplar, cuidar, encarar, enfrentar, lidar com, organizar, preparar, traçar uma estratégia, tratar, vislumbrar




    [image: franc]Il faut réfléchir à la meilleure façon d’aborder ce problème. > Precisamos refletir sobre a melhor maneira de enfrentar / tratar / lidar com esse problema.




    [image: franc]Notre laboratoire aborde l’avenir en gardant le cap sur l’innovation. > Nosso laboratório vislumbra / contempla / prepara o futuro apostando na inovação.




    [image: port]abordar, apresentar, discutir, explorar, tocar (em um assunto), tratar, ventilar (uma questão)




    [image: franc]Souhaitez-vous aborder d’autres thèmes ? > Gostariam de abordar / discutir outros temas?




    [image: port]abordar, aproximar-se, chegar perto, dirigir-se a, entrar em contato, falar com, puxar conversa




    [image: franc]J’ai aperçu le directeur au restaurant mais je n’ai pas osé l’aborder. > Avistei o diretor no restaurante, mas não tive coragem de me dirigir a ele / ir falar com ele / abordá-lo.




    [image: port]abordar, acostar, aproximar-se, atracar




    [image: franc]Le bateau n’avait pu aborder l’île. > O barco não conseguiu atracar na / acostar à / se aproximar da ilha.




    
abouti, aboutie adj.




    [image: port]acabado, aperfeiçoado, arrematado, avançado, bem equilibrado, bem estruturado, bem-feito, completo, concluído, definitivo, esmerado, espetacular, finalizado, melhor, perfeito, primoroso, pronto, satisfatório, sólido




    [image: franc]Cet article présente une réflexion très aboutie sur la crise économique. > Este artigo apresenta uma análise muito bem estruturada / extremamente completa / realmente primorosa da crise econômica.




    [image: franc]Venez me voir quand vous aurez une proposition aboutie. > Volte a me procurar quando tiver uma proposta finalizada / pronta / definitiva / sólida / acabada.




    [image: franc]Ce dispositif représente l’offre technologique la plus aboutie de la marque. > Esse dispositivo oferece o que a marca tem de melhor em matéria de tecnologia / a tecnologia mais avançada da marca.




    
aboutir v.




    [image: port]alcançar, chegar a, concretizar, conduzir a, conseguir, consumar, culminar, dar certo, dar frutos, dar origem a, desembocar, gerar, levar a, lograr êxito, obter-se, produzir, realizar, render, resultar, ser bem-sucedido, ter sucesso




    [image: franc]L’objectif est d’aboutir à un accord avec les créanciers. > O objetivo é chegar a / alcançar / concretizar um acordo com os credores.




    [image: franc]Les négociations n’ont finalement pas abouti. > No fim das contas, as negociações não deram certo / não tiveram sucesso / não produziram resultados / não foram bem-sucedidas / não renderam / não alcançaram êxito / não deram em nada.




    [image: franc]Combien de temps il t’a fallu pour aboutir à ce résultat ? > De quanto tempo você precisou para produzir / obter / chegar a / conseguir esse resultado?




    [image: franc]Les propositions faites par les architectes ont abouti au présent programme de travaux. > As propostas feitas pelos arquitetos resultaram no / conduziram ao / deram origem ao / culminaram no presente programa de obras.




    les tenants et les aboutissants Ver tenants





    
aboutissement subst.




    [image: port] conclusão, concretização, consequência, coroamento, culminância, desenlace, desfecho, extremo, fechamento, final, realização, remate, resultado, término




    [image: franc]L’inauguration de la nouvelle filiale marque l’aboutissement d’une démarche engagée depuis 10 ans. > A inauguração da nova filial marca o coroamento / o desfecho / a conclusão / o resultado de um processo iniciado há dez anos.




    [image: franc]Cette publication est l’aboutissement d’un vieux rêve. > Esta publicação é a realização / a concretização de um velho sonho.




    à l’abri  loc. adv.




    [image: port](adj.) imune, invulnerável, isento, livre, preservado, protegido, resguardado, seguro




    (v.) abrigar(-se), guardar, proteger(-se)




    (loc. adv.) a salvo




    [image: franc]Personne n’est à l’abri d’une erreur. > Ninguém está imune a erros.




    [image: franc]Il a couru pour se mettre à l’abri de la pluie. > Ele correu para se proteger / se abrigar da chuva.




    [image: franc]u Le terrorisme est une menace dont aucun pays n’est à l’abri. > O terrorismo é uma ameaça da qual nenhum país está a salvo / livre / protegido.




    à l’abri des regards loc. adv.




    à l’abri des regards indiscrets





    [image: port](adj.) discreto, escondido, indevassável, preservado, privativo, protegido, resguardado




    [image: port](adv., loc. adv.) discretamente, em segredo




    [image: franc]La maison dispose d’un jardin à l’abri des regards. > A casa tem um jardim bem protegido contra a curiosidade alheia / indevassável / preservado de olhares curiosos.




    [image: franc]Elle a ouvert la lettre à l’abri des regards indiscrets. > Ela abriu a carta discretamente / em segredo.




    sans-abri Ver SDF





    
absolument adv.




    [image: est]Quando aparece sozinho, absolument indica uma confirmação, ou seja, tem sempre sentido positivo, ao passo que, em português, “absolutamente” indica, quase sempre, uma oposição ou negação. Em francês, é preciso dizer absolument pas para que o sentido seja negativo.




    [image: port][confirmação]: claro que sim, é verdade, evidentemente, exatamente, isso mesmo, perfeitamente, sem dúvida alguma




    [image: franc] – Est-il vrai que l’entreprise va ouvrir une filiale au Brésil ? – Absolument ! > – É verdade que a empresa vai abrir uma filial no Brasil? – Perfeitamente! / Isso mesmo! / Sim, é verdade!




    [image: port][intensidade]: absolutamente, imperativamente, inteiramente, muito, plenamente, sem dúvida alguma, terminantemente, totalmente




    [image: franc]Je crois que rien n’est absolument vrai ou faux, bon ou mauvais. > Penso que nada é totalmente / inteiramente verdadeiro ou falso, bom ou ruim.




    [image: franc]Il est absolument interdit de transporter des produits chimiques dans l’avion. > É absolutamente / terminantemente proibido transportar produtos químicos no avião.




    [image: port][negação, com a partícula pas]: de forma alguma, de jeito nenhum, de maneira nenhuma, em nada, não corresponder, não ter a ver




    [image: franc] Cette déclaration ne reflète absolument pas l’opinion de tous les participants. > Esta declaração não reflete de forma alguma / em nada a opinião de todos os participantes.




    
accablant adj.




    [image: port]acusador, alarmante, arrasador, avassalador, deprimente, devastador, esmagador, impressionante, insuportável, massacrante, negativo, pesado, pessimista, preocupante, sufocante, terrível




    [image: franc]On constate des déficits accablants en matière d’éducation. > Constatamos um déficit alarmante / impressionante / terrível / preocupante em matéria de educação.




    [image: franc]C’est dur de travailler par cette chaleur accablante ! > É difícil trabalhar com esse calor insuportável / sufocante / massacrante!




    
accabler v.




    [image: port]abalar, afligir, arrasar, assolar, atormentar, bombardear, cobrir, criticar, crivar, desesperar, devastar, encher, esmagar, humilhar, mortificar, oprimir, pesar, sobrecarregar, submergir, sufocar, tomar




    [image: franc]Cette politique risque d’accabler davantage les pays en développement. > Essa política vai provavelmente afligir / assolar / devastar / sobrecarregar ainda mais os países em desenvolvimento.




    [image: franc]Il a reconnu son erreur. Pourquoi l’accabler davantage ? > Ele reconheceu o erro. Por que continuar a criticá-lo / acusá-lo / humilhá-lo?




    [image: franc]Accablée de tristesse, elle a fini par se donner la mort. > Tomada pela / Desesperada de / Sufocada de tristeza, ela acabou se suicidando.




    [image: franc]Les journalistes nous ont accablés de questions sur l’accident. > Os jornalistas nos bombardearam com / encheram de / atormentaram com perguntas sobre o acidente.




    
accéder v.




    [image: port]abrir, acessar, alcançar, conectar-se, consultar, dar acesso, entrar, facilitar o acesso, oferecer acesso, ter acesso, visitar




    [image: franc]N’accédez jamais au site web de la banque depuis un lien reçu par mail. > Nunca acesse o / consulte o / visite o / entre no / abra o / se conecte ao site do banco clicando em um link recebido por e-mail.




    [image: port]adquirir, comprar, conseguir, contar com, dispor, obter, possuir, usufruir




    [image: franc]Le faible niveau des prix permet à l’ensemble des classes sociales d’accéder à ce service. > Os preços extremamente baixos garantem que todas as classes sociais possam comprar esse / adquirir esse / dispor desse / contar com esse / usufruir desse serviço.




    [image: port]alcançar, ascender, assumir, atingir, chegar a, conseguir, elevar-se, galgar, obter, ocupar, ser promovido, subir




    [image: franc]Personne ne sait au juste comment il a pu accéder à la présidence du groupe. > Ninguém sabe ao certo como ele conseguiu ascender à / assumir a / galgar à / ser promovido à / chegar à presidência da empresa.




    [image: port]aceder, aceitar, aprovar, assentir, atender, concordar, consentir, deferir, homologar, sancionar, satisfazer, validar




    [image: franc]La mairie n’a pas voulu accéder à la demande des organisateurs. > A prefeitura não quis atender o / aceder ao / deferir o / aprovar o pedido dos organizadores.




    
accélération  subst.




    
accélérer, s’accélérer v.




    [image: est]Em francês, accélérer é usado em contextos não técnicos com muito mais frequência do que “acelerar” em português. Portanto, é sempre bom buscar alternativas mais idiomáticas.




    [image: port](v.) acelerar(-se), agilizar, aumentar, correr, crescer, dar impulso (velocidade, um passo, um salto), dinamizar, ganhar impulso (um novo ritmo, velocidade), impulsionar, intensificar, potencializar, precipitar-se, reduzir o prazo




    [image: port](adv., loc. adv.) em pouco tempo, em ritmo acelerado, mais rápido




    [image: port](adj.) acelerado, rápido




    [image: port](subst.) aceleração, agilização, correria, crescimento, impulso, intensificação, pressa, rapidez, roda-viva, velocidade




    [image: franc]Ce phénomène s’est accéléré avec la crise sanitaire. > Esse fenômeno se intensificou / cresceu / foi potencializado / ganhou impulso com a crise sanitária.




    [image: franc]Nous avons constaté une accélération de nos ventes sur internet. > Constatamos um aumento / crescimento das vendas on-line. [OU: Constatamos que as vendas on-line deram um salto.]




    [image: franc]L’un des objectifs de la nouvelle plateforme est d’accélérer le règlement des factures. > Um dos objetivos da nova plataforma é reduzir o prazo de / agilizar o pagamento das faturas.




    [image: franc]La société souhaite accélérer ses activités à l’international. > A empresa deseja dinamizar / dar um novo ritmo a / impulsionar / intensificar suas operações internacionais.




    [image: franc]La méditation permet de mieux supporter l’accélération du quotidien. > A meditação ajuda a suportar melhor a roda-viva / o ritmo acelerado / a correria do dia a dia.




    [image: franc]En 48 heures, tout s’est accéléré. > Em 48 horas, tudo começou a acontecer mais rápido / se precipitou.




    
accompagner, s’accompagner v.




    
accompagné de, accompagnée de part.




    [image: port]ajudar, amparar, apadrinhar, apoiar, assessorar, associar, colaborar, contribuir, cuidar, dar apoio, dar assistência, dar força, dar suporte, impulsionar, orientar, participar, prestar apoio, promover, reforçar




    [image: franc]Notre objectif est d’accompagner les fournisseurs dans leurs démarches de développement international. > Nosso objetivo é orientar os / dar suporte aos / ajudar os / prestar apoio aos fornecedores em seus projetos de expansão internacional.




    [image: franc]Plus de 80 000 entreprises françaises ont été accompagnées l’année dernière. > Mais de 80 mil empresas francesas foram beneficiadas / assessoradas / receberam assistência no ano passado.




    [image: franc]La nouvelle stratégie s’est accompagnée d’un renforcement du contrôle qualité. > A nova estratégia foi associada a / reforçada por medidas mais estritas de controle de qualidade.




    [image: franc]Afin d’accompagner cette politique d’inclusion, nous lançons une nouvelle campagne de communication. > Para reforçar / promover esta política de inclusão, estamos lançando uma nova campanha de comunicação.




    [image: port](v.) acompanhar, associar, caminhar lado a lado, conduzir, conjugar, estar ao lado, estar com, ir junto, levar, seguir




    [image: port](prep.) ao lado de, com, junto de




    [image: franc]Je dois d’abord accompagner mon fils à l’école. > Antes, preciso acompanhar / levar meu filho à escola.




    [image: franc][legenda] Sur la photo, Osvaldo accompagné de son frère Júlio. > Na foto, Osvaldo, ao lado de / com / junto com seu irmão Júlio.




    
accord-cadre subst. comp.




    [image: port] acordo-quadro, acordo básico




    [image: franc]Le groupe a signé un accord-cadre formalisant son engagement en faveur de la protection de l’environnement. > O grupo assinou um acordo-quadro para formalizar seu compromisso com a preservação do meio ambiente.




    
accueil subst. Ver também page d’accueil





    [image: port]acolhida, acolhimento, assistência, atendimento, hospedagem, hospitalidade, recepção, receptividade




    [image: franc]Laissez la clef à l’accueil. > Deixe a chave na recepção.




    [image: franc]Les nouveaux modèles ont reçu un accueil très favorable du public. > Os novos modelos tiveram ótima acolhida / receptividade pelo público. [OU: Os novos modelos foram muito bem acolhidos / recebidos pelo público.]




    [image: franc]J’ai été satisfait de l’accueil très professionnel que j’ai reçu. > Fiquei satisfeito com o atendimento extremamente profissional que recebi.




    [image: franc]Nous avons renforcé notre soutien aux centres d’accueil pour enfants. > Reforçamos o apoio prestado aos centros de assistência / atendimento infantil.




    [image: port]instalação, integração, residência




    [image: franc]La région a besoin de sites d’accueil pour l’industrie. > A região precisa de espaços para a instalação de indústrias.




    [image: franc]Le groupe met en œuvre un parcours d’accueil pour les nouveaux embauchés. > A empresa implementa um programa de integração para funcionários recém-contratados.




    [image: franc]Vous serez concerné par la fiscalité de votre nouveau pays d’accueil. > Você estará sujeito à legislação fiscal do novo país de residência.




    
accueillir v.




    [image: port]abrigar, acolher, apresentar, atender, atrair, concentrar, dispor de, hospedar, receber, reunir, sediar, ser anfitrião




    [image: franc]Le salon accueille des exposants venant de différents pays. > O salão atrai / acolhe / recebe / apresenta expositores de diversos países.




    [image: franc]Les villes accueillent la majorité des activités commerciales. > As cidades concentram / acolhem / reúnem / sediam a maioria das atividades comerciais.




    [image: franc]Pendant mon absence, un confrère pourra vous accueillir. > Durante minha ausência, um colega poderá atendê-lo / recebê-lo.




    
accusé de réception loc. nom.




    [image: port]aviso de recebimento




    [image: franc]Nous avons été informés par lettre recommandée avec accusé de réception. > Fomos informados por meio de carta registrada com aviso de recebimento.




    
à-coup subst.




    par à-coups loc. adv.




    [image: est]Como substantivo, na maioria das vezes aparece no plural (à-coups).




    [image: port](subst.) altos e baixos, contratempo, desordem, falha, imprevisto, incidente, interrupção, irregularidade, mudança brusca, parada (brusca), problema, sobressalto, solavanco, surpresa, tranco




    [image: port](adj.) descontínuo, inconstante, intermitente, irregular




    [image: port](adv.) aos solavancos, aos trancos, de maneira irregular, por etapas, por intervalos, por vezes




    [image: port](v.) engasgar, falhar, sacudir




    [image: franc]Ma voiture fait des à-coups quand j’accélère. > Meu carro fica falhando / engasga / começa a sacudir / fica dando trancos / dá uns solavancos quando acelero.




    [image: franc]Malgré quelques à-coups, les marchés ont repris le chemin de la croissance. > Apesar de alguns contratempos / sobressaltos / imprevistos / incidentes / altos e baixos, os mercados retomaram o caminho do crescimento.




    [image: franc]L’évolution de l’enfant ne se fait pas de façon continue mais par à-coups. > A evolução da criança não ocorre de maneira contínua, mas por etapas.




    [image: franc]Les images de l’accident me reviennent par à-coups. > As imagens do acidente me vêm à memória de maneira intermitente.




    
acter  v.




    [image: est]Embora o uso fora de contextos estritamente jurídicos seja criticado pelos puristas, acter faz parte do vocabulário da mídia e dos meios empresariais.




    [image: port]aprovar, averbar, confirmar, consignar, constatar, formalizar, homologar, inscrever, levar em conta, oficializar, protocolar, ratificar, registrar, validar




    [image: franc]Sa nomination a été actée par le président. > Sua nomeação foi oficializada / ratificada / homologada / aprovada pelo presidente.




    [image: franc]Les employés exigent que tous les droits individuels soient actés dans le contrat de travail. > Os funcionários exigem que todos os direitos individuais sejam registrados / protocolados / consignados / formalizados / inscritos no contrato de trabalho.




    
acteur, actrice subst.




    [image: port]agente, ator, empresa, entidade, expoente, grande nome, indústria, interlocutor, líder, marca, membro, organismo, organização, parte interessada, participante, peça-chave, personagem, player, profissional, protagonista, referência, representante, responsável, stakeholder




    [image: franc]Nous constatons un intérêt prononcé de la part des grands acteurs de la distribution. > Notamos um marcado interesse por parte dos grandes nomes / das principais empresas / dos grandes protagonistas / dos principais representantes / dos players mais importantes do setor de varejo.




    [image: franc]En Amérique du Sud, nos filiales établissent un dialogue fructueux avec de nombreux acteurs. > Na América do Sul, nossas filiais cultivam um diálogo construtivo com diversos interlocutores / stakeholders / organismos.




    [image: franc]L’industrie est un acteur de premier plan du développement économique dans le monde. > A indústria é uma peça-chave / um agente importante do desenvolvimento econômico mundial.




    [image: port][se o contexto for suficientemente específico] associação, colaborador, concorrente, dirigente, fabricante, fornecedor, instituição, produtor, voluntário etc.




    [image: franc]Pour réussir ce défi, l’entreprise a mobilisé tous les acteurs du projet. > Para vencer esse desafio, a empresa mobilizou todos os profissionais / colaboradores / fornecedores / fabricantes / produtores / dirigentes envolvidos no projeto.




    [image: port][quando seguido de majeur] conquistar um lugar ao sol, desempenhar um papel ativo, ocupar posição de destaque, ser uma referência, ter um posicionamento único




    [image: franc]Le groupe est aujourd’hui un acteur majeur dans de nombreux pays, notamment au Brésil. > Hoje, o grupo ocupa uma posição de destaque / é uma referência / conquistou um posicionamento importante em muitos países, em particular no Brasil.




    [image: port]artista, ator, intérprete




    [image: franc]Fernanda Montenegro est une actrice d’exception. > Fernanda Montenegro é uma artista / atriz excepcional.




    
ADN  subst. (sigla)




    [image: port]acervo, alicerce, característica (essencial, distintiva, mais importante, marcante), código genético, DNA, elemento constituinte (fundamental, identitário), herança genética, histórico, identidade, origem, parte integrante, patrimônio genético, personalidade, pilar, ponto forte, raiz, tradição, trajetória




    [image: franc]La qualité est inscrite dans l’ADN de l’institution. > A qualidade faz parte dos genes / é uma característica essencial / faz parte da identidade / é um ponto forte / é um elemento marcante / é parte integrante / é um dos alicerces / está no DNA da instituição.




    [image: franc]En raison de leur ADN similaire, les deux entreprises partagent des valeurs fondamentales. > Com históricos / trajetórias / tradições / personalidades semelhantes, as duas empresas compartilham valores fundamentais.




    [image: franc]Le design de ce modèle puise directement dans l’ADN de la marque. > O design deste modelo inspira-se diretamente na herança genética / nas tradições / no histórico / nas origens / no acervo identitário da marca.




    [image: port]código genético, DNA, patrimônio genético




    [image: franc]Certaines sociétés de cosmétique proposent des produits sur mesure élaborés en fonction d’analyses ADN du client. > Algumas empresas do setor de cosméticos oferecem produtos sob medida, elaborados com base em análises do DNA / código genético do cliente.




    
affichage, affiche subst.




    [image: port]afixação, anúncio, apresentação, cartaz, divulgação, exibição, indicação, indicador, informação, mídia, mural, outdoor, painel, placa, pôster, publicidade, visualização




    [image: franc]Comment modifier le format d’affichage de l’heure ? > Como alterar o formato de exibição / visualização da hora?




    [image: franc]Il y a une faute de grammaire sur cette affiche, tu l’as vue ? > Tem um erro de gramática neste anúncio / nesta publicidade / neste outdoor / neste painel / nesta mídia / neste cartaz, você viu?




    [image: franc]Nous voulons encourager la pratique sportive par une campagne d’affichage dans les écoles. > Queremos incentivar a prática de esportes com uma campanha de divulgação / informação / pôsteres nas escolas.




    à l’affiche expr.




    [image: port]em cartaz, em exibição




    [image: franc]Ce film n’est plus à l’affiche. > Esse filme saiu de cartaz / não está mais em cartaz.




    en haut de l’affiche expr.




    en tête d’affiche





    [image: port]como protagonista, em destaque, em primeiro plano, na ordem do dia




    [image: franc]Depuis l’attentat, la sécurité est de nouveau en haut de l’affiche. > Desde o atentado, a segurança voltou a ser destaque / à ordem do dia / ao primeiro plano.




    
afficher v. Ver também s’afficher, défense d’afficher





    [image: port]afixar, anunciar, apresentar, comprovar, dar sinais, declarar, divulgar, espelhar, estampar, evidenciar, exibir, expor, expressar, indicar, informar, manifestar, mostrar, publicar, reafirmar, refletir, registrar, revelar, sinalizar




    [image: franc]La société affiche un bénéfice de 1,2 million d’euros. > A empresa registrou / anunciou / apresentou / divulgou um lucro de 1,2 milhão de euros.




    [image: franc]Le maire a affiché son soutien au projet de modernisation. > O prefeito declarou / manifestou / anunciou / expressou / reafirmou seu apoio ao projeto de modernização.




    [image: franc]Les marques ont l’obligation d’afficher la liste des ingrédients de leurs produits. > As marcas têm a obrigação de informar / mostrar / exibir / divulgar / indicar a lista de ingredientes de seus produtos.




    s’afficher v. Ver também afficher





    [image: port]aparecer, apresentar-se, destacar-se, exibir-se, gabar-se, mostrar-se, posicionar-se, sobressair-se




    [image: franc]Le fabricant s’affiche comme un acteur majeur du marché européen. > O fabricante se posiciona / se destaca como um protagonista do mercado europeu.




    [image: franc]À la fin du film, le générique s’affiche à l’écran. > No final do filme, os créditos são exibidos / aparecem na tela.




    [image: franc]Il aime bien s’afficher, celui-là ! > Olha como ele gosta de se mostrar / aparecer!




    
affiner v.




    [image: port]afinar, ajustar, aperfeiçoar, aprimorar, aprofundar, apurar, curar [queijo, por exemplo], definir com precisão, detalhar, discriminar, esmerar, especificar, lapidar, melhorar, polir, precisar, purificar, refinar




    [image: franc]Cette étude vise à affiner notre connaissance du marché local. > Esse estudo objetiva aprimorar / aprofundar/ ajustar nossos conhecimentos sobre o mercado local.




    [image: franc]Le comité est chargé d’affiner les éléments-clés de la stratégie. > O comitê foi encarregado de detalhar / especificar / definir mais precisamente os principais elementos da estratégia.




    [image: port]afinar, tornar mais fino




    [image: franc]Ce gommage affine et adoucit la peau. > Esse esfoliante deixa a pele mais fina e suave.




    s’agissant de loc. conj.




    [image: port]como, considerando que, em matéria de, em relação a, já que, no caso de, no que diz respeito a, no que tange a, quanto, visto que




    [image: franc]S’agissant des perspectives d’avenir, il est confiant dans les performances de la société. > Quanto às / Em relação às perspectivas para o futuro, ele está confiante no desempenho da empresa.




    [image: franc]La tendance est encore plus forte s’agissant de la France. > A tendência é ainda mais forte no caso da França.




    [image: franc]S’agissant d’une manifestation privée, seules les personnes inscrites pourront participer. > Visto que / Como o evento é privado, só as pessoas inscritas poderão participar.




    il s’agit de v. impessoal (s’agir)




    [image: port](loc. pred.) a ideia é, a próxima etapa é, convém, é importante, é preciso, o objetivo (a meta, a finalidade, o intuito) é, o que importa é




    (v.) buscar, desejar, esperar, objetivar, precisar, pretender, querer, significar, ter a intenção de, visar a




    [image: franc]Il s’agit de soutenir la production et la vente des produits durables. > Nosso objetivo é / É preciso / A ideia é / Desejamos / Isso significa promover a produção e a venda de produtos sustentáveis.




    [image: franc]Il s’agit de finir vite avant qu’il ne soit trop tard. > Convém acabarmos / Precisamos acabar rápido, antes que seja tarde demais.




    [image: franc]Il ne s’agit pas de remplacer les méthodes d’éducation existantes. > Não estamos querendo / A finalidade não é suplantar os métodos de educação existentes.




    [image: port]representar, ser, tratar-se de




    [image: franc]Il s’agit d’une excellente occasion d’apprendre les uns des autres. > Trata-se de / É / Essa é uma excelente oportunidade para aprendermos uns com os outros.




    [image: franc]Je n’avais pas pensé qu’il pouvait s’agir d’un mensonge. > Não pensei que poderia ser / se tratar de uma mentira.




    [image: franc]Les délais de livraison diffèrent selon qu’il s’agit d’une voiture neuve ou d’occasion. > O prazo de entrega varia em função de ser um veículo zero ou seminovo.




    [image: port][Outras possibilidades]




    [image: franc]On limite les investissements lorsqu’il s’agit d’un bien qui sera vendu à brève échéance. > Costumamos reduzir os investimentos no caso de imóveis que serão revendidos pouco tempo depois.




    [image: franc]Ils ont ajouté en petits caractères une phrase expliquant qu’il s’agira d’un tirage au sort. > Acrescentaram uma frase, em caracteres minúsculos, explicando que haverá um sorteio.




    
agrume subst.




    [image: port] fruta cítrica [em Portugal: citrino]




    [image: franc]J’aime bien le côté un peu amer des confitures d’agrumes. > Gosto do sabor ligeiramente amargo das geleias de frutas cítricas.




    aux aguets loc. adj. ou adverbial




    [image: port](loc.) à espreita, a postos, de olho, de olhos abertos, em alerta, na escuta




    (adj.) alerta, antenado, atento, pronto, prudente, vigilante




    (v.) atentar, desconfiar, espiar, espreitar, ficar por perto, monitorar, observar, prestar atenção, tomar cuidado, vigiar




    [image: franc]L’animal resta immobile, aux aguets. > O animal permaneceu parado, à espreita / espreitando.




    [image: franc]La police sera aux aguets sur toutes les routes pendant le week-end. > A polícia estará a postos em / vai monitorar / vai ficar de olho em / vigiará todas as estradas durante o fim de semana.




    [image: franc]Quand on a un enfant en bas âge il faut être aux aguets tout le temps. > Quem tem criança pequena precisa prestar atenção / ficar de olho / ser prudente / tomar cuidado / ficar antenado / ter os olhos bem abertos o tempo todo.




    
ailleurs adv.




    [image: est]“Alhures” seria a tradução perfeita, mas não é usado no Brasil.




    [image: port]em outro(a) canto (continente, freguesia, local, lugar, país, região – ou qualquer elemento que sintetize a ideia presente no contexto)




    [image: franc]Nous utilisons au Brésil les mêmes équipements qu’ailleurs. > Utilizamos no Brasil os mesmos equipamentos usados em outros países / em outras regiões / em outros continentes.




    [image: franc]L’acné apparaît plus souvent au visage qu’ailleurs. > A acne aparece com mais frequência no rosto do que em outras partes do corpo.




    [image: franc]En famille ou ailleurs, le respect est primordial. > Seja com a família, seja em outros círculos sociais, respeito é primordial.




    [image: franc]Va raconter tes mensonges ailleurs ! > Vai mentir em outra freguesia!




    [image: franc]Allez voir ailleurs si j’y suis ! > Vai ver se eu estou na esquina!




    [image: port]outro(a) motivo (natureza, origem, razão) [ou qualquer outro elemento que aponte para uma causa diferente da que foi indicada inicialmente no contexto]




    [image: franc]Les raisons qui nous ont poussés à vendre la filiale sont ailleurs. > As razões que nos levaram a vender a filial são de outra natureza.




    [image: franc]Crise économique : la vérité est ailleurs. > Crise econômica: a verdade que ninguém diz / as razões subjacentes.




    par ailleurs loc. adv.




    [image: est]Indica um acréscimo, com ou sem vínculo explícito com a ideia precedente. Nem sempre é indispensável traduzir essa expressão.




    [image: port]ainda por cima, além disso, aliás, não menos importante, outra informação (novidade, questão), outro aspecto (detalhe), paralelamente, para completar, por outro lado, sem esquecer, também, vale notar (ressaltar)




    [image: franc]Par ailleurs, la société est très active sur les réseaux sociaux. > Além disso, / Sem esquecer que / Por outro lado, / Vale ressaltar que / Para completar, / Outro aspecto importante é que a empresa é muito ativa nas redes sociais.




    [image: franc]Le journaliste est par ailleurs membre du directoire. > O jornalista é também membro da diretoria.




    [image: franc]Nous travaillons par ailleurs sur d’autres projets au Brésil. > Paralelamente / Além disso, estamos desenvolvendo outros projetos no Brasil.




    
ainsi  adv.




    [image: est]O uso de ainsi em francês é muito mais frequente que o uso de “assim” em português. Isso significa que nem sempre é indispensável traduzir esse advérbio, muitas vezes usado como simples transição entre frases ou ideias, sem acrescentar um sentido específico. Na frase a seguir, por exemplo, é realmente necessário traduzir ainsi?




    [image: franc]Le village est situé au sommet d’une colline et offre ainsi une vue panoramique sur les champs environnants. > O vilarejo fica situado no alto de uma colina, oferecendo uma vista panorâmica dos campos ao redor.




    [image: port]assim, da seguinte maneira, de fato, dessa forma, dessa maneira, desse ponto de vista




    [image: franc]On ne peut avancer sans y mettre du temps et de l’énergie. C’est ainsi que naissent les solutions innovantes. > Não é possível avançar sem investir tempo e energia. É assim / dessa forma que nascem as soluções inovadoras.




    [image: port]a título de ilustração, concretamente, entre outros, por exemplo, prova disso, um bom exemplo




    [image: franc]Ce qui pose problème est bien la qualité des véhicules plutôt que leur quantité. Ainsi, certaines villes africaines ayant peu de voitures en circulation affichent une assez forte pollution. > O problema está na qualidade dos veículos, mais do que na quantidade. A título de ilustração / Por exemplo / Assim sendo, algumas cidades africanas com poucos carros em circulação registram altos índices de poluição.




    [image: franc]Le phénomène de personnalisation touche déjà plusieurs marques de maquillage. Ainsi, X propose à ses clientes de créer leur propre rouge à lèvres. > O fenômeno de personalização de produtos já conquistou várias marcas de maquiagem. Um bom exemplo é a X, que oferece às clientes a possibilidade de criar um batom para chamar de seu.




    [image: port]a fim de, assim sendo, com isso, como resultado, consequentemente, de forma que, ou seja, por isso, portanto




    [image: franc]Cette méthode permet de catégoriser les substances toxiques et de réduire ainsi la quantité de tests sur les animaux. > Este método permite categorizar as substâncias tóxicas, a fim de / e consequentemente / de maneira a / e com isso / e dessa forma / e assim reduzir a quantidade de testes com animais.




    [image: franc]Pas moins de 5 tonnes de fleurs sont nécessaires pour obtenir 1 kilo d’huile essentielle. La production annuelle de 1 500 kg d’essence provient ainsi de 7 500 tonnes de fleurs cultivées. > Nada menos que 5 toneladas de flores são necessárias para se obter 1 kg de óleo essencial. Ou seja, / Assim sendo, / Concretamente, / Resultado: a produção anual, de 1.500 kg de essência, provém de 7.500 toneladas de flores cultivadas. [OU: A produção anual, de 1.500 kg de essência, provém, portanto, de 7.500 toneladas de flores cultivadas.]




    
ainsi que loc. conj.




    [image: port]além de, assim como, bem como, e, e também




    [image: franc]Les informations sont diffusées sur le site internet du groupe ainsi que sur les réseaux sociaux. > As informações são divulgadas no site do grupo, bem como / e também / assim como nas redes sociais.




    et ainsi de suite  loc. conj.




    [image: port] e assim por diante, etc.




    [image: franc]Chaque élève passe la feuille à son camarade de gauche, qui à son tour la passe à son voisin de gauche et ainsi de suite. > Cada aluno passa a folha ao colega à esquerda, que por sua vez passa ao colega à sua esquerda etc. / e assim por diante.




    dans l’air du temps expr.




    [image: port] atual, da hora, moderno, na moda, tendência




    [image: franc]Nous souhaitons offrir un outil efficace et qui soit dans l’air du temps. > Nossa meta é oferecer uma ferramenta eficaz e moderna / atual.




    [image: franc]La méditation est dans l’air du temps. > A meditação é a mais nova tendência / está na moda.




    avoir l’air dégagé Ver dégagé





    ne pas manquer d’air Ver manquer





    
aléa  subst.




    [image: est]Termo geralmente usado no plural: aléas.




    [image: port]adversidade, altos e baixos, casualidade, eventualidade, imprevisto, revés, risco, vicissitude




    [image: franc]Il n’est pas facile de gérer les aléas de la production agricole. > Não é fácil administrar os imprevistos / altos e baixos / riscos inerentes à atividade agrícola.




    [image: franc]Aujourd’hui, personne n’est à l’abri d’un aléa. > Nos dias de hoje, ninguém está imune a um revés.




    
allègrement  adv.




    [image: port]alegremente, com alegria (animação, disposição, entusiasmo, prazer), como quem não quer nada, descaradamente, despreocupadamente, na boa, na maior alegria (animação, calma, disposição, felicidade, tranquilidade), no maior pique, sem dificuldade, sem o menor constrangimento (problema), sem medo de ser feliz, sem se importar, simplesmente, tranquilamente




    [image: franc]Malgré la fatigue, ils ont continué à travailler allègrement jusqu’à tard le soir. > Apesar do cansaço, eles continuaram a trabalhar no maior pique / com disposição / na boa / na maior animação até tarde da noite.




    [image: franc]On dirait qu’il a allégrement oublié toutes ses promesses. > Parece que ele simplesmente /, como quem não quer nada, / descaradamente esqueceu todas as promessas que fez.




    [image: franc]Les enfants jouaient allègrement dans la neige. > As crianças brincavam na maior felicidade / despreocupadamente / cheias de entusiasmo / alegremente na neve.




    [image: franc]En été, la température peut monter allègrement jusqu’à 42 °C. > No verão, a temperatura pode chegar tranquilamente / sem o menor problema / na boa a 42 °C.




    
aller de pair Ver pair





    
allumé, allumée adj.




    [image: est]As duas primeiras acepções apresentadas a seguir são usadas coloquialmente e quase sempre têm conotação ligeiramente pejorativa.




    [image: port]agitado, bêbado, biruta, com a macaca, danado, doido, endiabrado, exaltado, extravagante, fanático, impetuoso, impossível, irreverente, louco, maluco




    [image: franc]Ce type est totalement allumé ! > Esse cara é muito doido / parece que está com a macaca / é louco de pedra / parece que bebe / está muito exaltado!




    [image: port]aficionado, admirador, arrebatado, deslumbrado, doido por, entusiasta, fã, fanático, louco por, maluco por, viciado




    [image: franc]En été, une bande d’allumés du tango dansent sur le parvis de la mairie. > No verão, um grupo de aficionados por / fãs de / fanáticos por / pessoas loucas por / entusiastas de / viciados em tango costumam dançar na praça em frente à prefeitura.




    [image: port]aceso, iluminado, ligado




    [image: franc]Le four est-il allumé ? > O forno está ligado / aceso?




    
allumer, s’allumer v.




    se faire allumer





    [image: est]As duas primeiras acepções apresentadas a seguir são usadas coloquialmente e quase sempre têm conotação ligeiramente pejorativa.




    [image: port]atiçar, atrair, causar, chamar, conquistar, excitar, provocar, seduzir, tentar




    [image: franc]C’est totalement idiot de dire qu’une femme en minijupe cherche à allumer les mecs. > Que coisa mais idiota dizer que uma mulher de minissaia está querendo excitar / seduzir / atiçar / provocar / atrair os homens.




    [image: franc]Tous ces conflits, c’est eux qui les ont allumés, à vrai dire. > Todos esses conflitos, foram eles que provocaram / atiçaram, na verdade.




    [image: port][geralmente com faire] levar bronca, levar uma descompostura, levar um golpe, levar um tiro (de raspão) ser atacado (criticado, espinafrado, ferido, repreendido)




    [image: franc]Ils se sont fait allumer par le directeur à cause de leur retard. > Eles levaram a maior bronca do / foram repreendidos pelo / levaram uma descompostura do diretor por causa do atraso.




    [image: franc]L’équipe s’est bien fait allumer après le match. > O time foi muito criticado depois do jogo. [OU: Espinafraram o time depois do jogo.]




    [image: port]acender, acionar, funcionar, iluminar, ligar




    [image: franc]Est-ce que tu peux allumer la lumière du jardin, s’il te plaît ? > Você poderia iluminar o / acender a luz do jardim, por favor?




    [image: franc]Mon ordinateur ne veut plus s’allumer. > Meu computador não está mais ligando / parou de funcionar.




    
allure  subst.




    [image: port](subst.) aparência, ares, aspecto, atitude, classe, elegância, estilo, expressão, impressão, jeito, linha, porte, postura, presença, semblante, traços, visual




    [image: port] (loc. verb.) dar a impressão de, lembrar, parecer, ter um quê




    [image: franc]L’originalité de ses idées contrastait avec son allure de jeune fille sage. > A originalidade de suas ideias contrastava com seu jeito / seu estilo / seu visual / seus ares de moça bem-comportada.




    [image: franc]L’économie mondiale avait pris des allures de montagnes russes. > A economia mundial mais parecia uma / tinha um quê de montanha-russa.




    [image: franc]Son allure ne passe pas inaperçue. > Seu porte / Sua elegância / Seu estilo / Sua presença não passa despercebido(a).




    [image: port]cadência, compasso, marcha, ritmo, velocidade




    [image: franc]À cette allure, il aura épuisé ses réserves avant la fin du mois. > Nesse ritmo / Nessa cadência, ele terá esgotado as reservas antes do final do mês.




    
alors que loc. conj.




    alors même que




    [image: port]ainda que, ao passo que, apesar de, contrastando com, embora, enquanto, justamente quando, mas, mesmo (+ gerúndio), mesmo que, num momento em que, quando, quando na verdade, sabendo-se que, se




    [image: franc]La production mondiale de sucre stagne alors que les besoins continuent d’augmenter. > A produção mundial de açúcar estagnou, ao passo que a demanda / contrastando com a demanda, que / enquanto a demanda não para de crescer.




    [image: franc]Elle avait toujours le sourire alors même qu’elle était très malade. > Ela vivia sorrindo, embora / ainda que estivesse muito doente. [OU: Ela vivia sorrindo, apesar de estar / mesmo estando muito doente.]




    [image: franc]Utiliser du plastique dans ce genre d’emballage n’a pas de sens alors que des solutions de rechange existent déjà. > Não tem sentido usar plástico nesse tipo de embalagem, se já / sabendo-se que já existem alternativas.




    [image: franc]Ces mesures ont fini par affaiblir la politique prônée par le gouvernement, alors même qu’elles étaient censées la renforcer. > Essas medidas acabaram enfraquecendo a política defendida pelo governo, quando na verdade / enquanto / ao passo que / quando o objetivo era reforçá-la.




    [image: franc]Alors même qu’il est au chômage il s’est acheté une voiture neuve. > Mesmo estando desempregado, ele comprou um carro novo.




    [image: port]ao mesmo tempo que, bem na hora em que, enquanto, justo quando, na época em que, no momento em que, quando




    [image: franc]On a sonné à la porte alors qu’elle s’endormait. > A campainha tocou bem na hora em que / justo quando / no momento em que ela estava adormecendo.




    
amasser, s’amasser v.




    [image: port]acumular(-se), aglomerar(-se), amealhar, amontoar(-se), apinhar(-se), coletar, economizar, empilhar(-se), juntar(-se), poupar, recolher, reunir(-se)




    [image: franc]Sa chambre regorgeait d’objets amassés au cours de ses voyages. > Seu quarto era repleto de objetos que ele foi acumulando / recolhendo / juntando / coletando durante as viagens que fez.




    [image: franc]Pendant la pause, les étudiants s’amassaient dans la cour. > Durante o intervalo, os estudantes se aglomeravam / se amontoavam / se reuniam / se apinhavam no pátio.




    [image: franc]En moins de six mois, elle a dépensé tout l’argent que son père avait amassé. > Em menos de seis meses, ela gastou todo o dinheiro que o pai tinha juntado / acumulado / economizado.




    [image: franc]Avec la grève des éboueurs, les ordures s’amassent dans les rues du quartier. > Em razão da greve dos garis, o lixo vem se acumulando / se amontoando / se empilhando nas ruas do bairro.




    
ambitieux, ambitieuse adj.




    [image: est]O adjetivo “ambicioso” em português tem geralmente conotação bem mais negativa (associada à ganância) do que o adjetivo ambitieux em francês. Muitas vezes, o sentido em francês é simplesmente de algo maior do que aquilo que seria esperado.




    [image: port]abrangente, ambicioso, amplo, arrojado, audacioso, complexo, de amplo alcance, desafiador, difícil, extenso, grande, grandioso, ousado




    [image: franc]Cette année marque l’aboutissement d’une stratégie ambitieuse de développement international pour le groupe. > Este ano marca o coroamento da ambiciosa / audaciosa estratégia de desenvolvimento internacional da empresa.




    [image: franc]Le nouveau règlement, beaucoup plus ambitieux que le précédent, met l’accent sur la sécurité. > O novo regulamento, muito mais abrangente / amplo que o anterior, prioriza a segurança.




    [image: franc]Le projet, trop ambitieux pour l’époque, dut être abandonné. > O projeto, ambicioso / desafiador / audacioso / arrojado / complexo / grandioso demais para a época, acabou sendo engavetado.




    
ambition subst.




    [image: est]Como no caso de ambitieux (ver o verbete anterior), o substantivo ambition tem conotação menos negativa do que “ambição” em português.




    [image: port](subst.) ambição, aspiração, busca, desejo, determinação, foco, garra, ideal, intenção, meta, objetivo, prioridade, projeto, sonho




    (v.) almejar, desejar, empenhar-se, objetivar, pretender, querer




    [image: franc]Quelles sont les ambitions du groupe en Amérique latine ? > Quais são os objetivos / os projetos / as metas / as ambições da empresa na América Latina?




    [image: franc]Au niveau international, nous avons l’ambition de vendre nos produits dans soixante pays d’ici dix ans. > No plano internacional, queremos / nosso objetivo é / temos a intenção de comercializar nossos produtos em sessenta países dentro de dez anos.




    [image: franc]La mission de cette ONG est d’aider les jeunes à réaliser leurs ambitions. > A missão desta ONG é ajudar os jovens a concretizarem seus sonhos / seus objetivos / suas aspirações / seus ideais.




    [image: franc]Sa capacité de travail et son ambition ont fait de lui un modèle de réussite professionnelle. > Sua capacidade de trabalho e sua determinação / garra fizeram dele um modelo de sucesso profissional.




    
aménagement subst.




    
aménager v.




    [image: port](v.) adaptar, ajeitar, aparelhar, arranjar, arrumar, criar, decorar, dispor, equipar, instalar, organizar, preparar, remanejar




    [image: port](subst.) adaptação, disposição, equipamento, infraestrutura, instalação, ordenamento, organização, planejamento, urbanismo




    [image: franc]Trois véhicules ont été aménagés pour le transport de personnes handicapées. > Três veículos foram adaptados / equipados / aparelhados / preparados para transportar pessoas com deficiência.




    [image: franc]Le groupe travaille dans les secteurs des transports, de l’aménagement urbain et de l’environnement. > A companhia atua nas áreas de transporte, ordenamento urbano / planejamento urbano / urbanismo / infraestruturas urbanas e meio ambiente.




    [image: franc]Nous allons aménager un bureau dans les combles. > Vamos instalar / montar / ajeitar um escritório no sótão.




    
ami, amie subst. Ver também copain





    [image: est]Nem sempre é fácil saber se ami significa amigo ou namorado. No verbete copain, são apresentadas algumas dicas para ajudar a distinguir.




    [image: est]Como amie começa com vogal, lembre-se de que se usa, no singular, o pronome possessivo masculino (mon, ton, son), embora amie seja um substantivo feminino (Mon amie est arrivée > Minha namorada / amiga chegou).




    [image: port]amigo, camarada, colega, companheiro, namorado




    [image: franc]Son amie est enceinte. > A namorada / companheira dele está grávida.




    [image: franc]Léo, Massimo et Luca sont des amis d’enfance. > Léo, Massimo e Luca são amigos de infância.




    en amont loc. adv. Ver também en aval e en amont et en aval





    [image: est]A tradução literal em português é “a montante” (na direção da nascente de um fluxo de água), mas raras são as pessoas que conhecem ou usam essa expressão no Brasil. No sentido figurado, en amont designa algo que acontece no início de um processo ou antes de uma determinada etapa, ou que constitui um ponto de partida para algo.




    [image: port]antecipadamente, antes, com antecedência, de base, desde a origem (o início), na fase anterior (de fabricação, de preparação, de projeto, estrutural, inicial, preliminar), na fonte, previamente, prévio




    [image: franc]En amont du projet, il est primordial de prendre en compte les exigences des clients. > É primordial levar em conta as exigências dos clientes desde a fase inicial / desde o início / desde a origem / desde a fase de preparação do projeto.




    [image: franc]Le lancement d’un nouveau produit requiert des recherches et des analyses en amont. > O lançamento de um novo produto requer pesquisas e análises prévias / preliminares.




    [image: franc]Nous avons dû modifier notre organisation en amont. > Fomos obrigados a modificar nossa organização de base / inicial / estrutural.




    [image: franc]Avec une tablette, je peux préparer en amont la visite du Louvre. > Com um tablet, posso preparar com antecedência / antecipadamente / previamente / bem antes a visita ao museu do Louvre.




    en amont et en aval expr. Ver também en amont e en aval





    [image: port]da concepção à conclusão, de ponta a ponta, do abastecimento à distribuição, do início ao fim, todas as etapas (fases)




    [image: franc]La politique de recyclage est applicable en amont et en aval de l’activité industrielle. > A política de reciclagem aplica-se a todas as etapas da atividade industrial.




    [image: franc]Nous proposons un accompagnement en amont et en aval du projet. > Oferecemos assessoria de ponta a ponta do projeto / desde a germinação do projeto até a sua conclusão.




    
ampleur subst.




    [image: port](subst.) alcance, amplidão, amplitude, dimensão, envergadura, extensão, grau, gravidade, magnitude, medida, porte, proporção, tamanho, vulto




    [image: port](adj.) extenso, grande, imenso, vasto




    [image: franc]Ces chiffres illustrent l’ampleur du défi que nous devons relever. > Esses números ilustram a extensão / a dimensão / a medida / o tamanho / a magnitude do desafio que devemos enfrentar.




    [image: franc]Le pays a été frappé par une catastrophe naturelle de grande ampleur. > O país foi vítima de uma catástrofe natural de grandes proporções / grande vulto / grande magnitude.




    [image: franc]Les scientifiques ont été surpris par l’ampleur de la diversité microbienne du corps humain. > Os cientistas ficaram surpresos com a imensa / grande diversidade microbiana do corpo humano.




    [image: franc]Je n’arrive pas à mesurer l’ampleur du problème. > Não consigo avaliar a gravidade / o alcance / o tamanho do problema.




    prendre de l’ampleur loc. verb.




    [image: port]alastrar-se, crescer, desenvolver-se, expandir-se, ganhar vulto, propagar-se




    [image: franc]Le mouvement a pris de l’ampleur et s’est organisé, avec la création d’un comité de coordination. > O movimento cresceu / ganhou vulto / se expandiu e se organizou, com a criação de um comitê de coordenação.




    
ancien, ancienne adj.




    [image: port]antigo, ex-, histórico, tradicional, velho




    [image: franc]Cette télé est assez ancienne, mais elle fonctionne bien. > Esta televisão é relativamente velha / antiga, mas funciona bem.




    [image: franc]Beaucoup de documents anciens n’ont pas pu être sauvés. > Muitos documentos antigos / históricos não puderam ser salvos.




    [image: franc]Cette méthode ancienne est encore utilisée de nos jours. > Esse método tradicional ainda é utilizado nos dias de hoje.




    [image: franc]L’ancien président de la République est décédé hier. > O ex-presidente da República faleceu ontem.




    [image: port][contexto estudantil]




    [image: port](adj.) diplomado, egresso, ex-, formado




    [image: port](v.) cursar, diplomar-se, estudar, formar-se




    [image: franc]Cette ancienne élève de l’École polytechnique vient d’être nommée directrice du pôle Asie. > Formada / Diplomada pela Escola Politécnica, ela acaba de ser nomeada diretora da divisão Ásia. [OU: Ex-aluna / Egressa da Escola Politécnica, ela acaba de ser nomeada diretora da divisão Ásia.]




    
angle  subst.




    [image: port]esquina




    [image: franc]L’entrée du métro se trouve à l’angle de la rue là-bas. > A estação do metrô fica na esquina, ali adiante.




    [image: port]ângulo, aspecto, lado, perspectiva, ponto de vista




    [image: franc]Essayez d’analyser la situation sous un angle différent. > Tente analisar a situação de um ângulo / uma perspectiva / um ponto de vista diferente.




    [image: franc]J’aimerais aborder cette question sous un angle purement pédagogique. > Gostaria de abordar essa questão pelo lado / do ponto de vista / por um ângulo puramente pedagógico.




    [image: port]ângulo, aresta, canto, em L, quina




    [image: franc]Nous avons acheté un canapé d’angle. > Compramos um sofá de canto / em L.




    [image: franc]Lors du montage, faites attention à l’angle d’ouverture du couvercle. > Ao montar, cuidado com o ângulo de abertura da tampa




    
angle mort loc. nom.




    [image: port]ponto cego




    [image: franc]Ce système alerte le conducteur de la présence d’un véhicule dans l’angle mort du rétroviseur. > Este sistema alerta o motorista sobre a presença de um veículo no ponto cego do retrovisor.




    [image: franc]Nous avons tous nos angles morts, c’est-à-dire des problèmes auxquels nous ne prêtons pas suffisamment attention. > Todos nós temos nossos pontos cegos, ou seja, problemas aos quais não damos a devida atenção.




    
animation subst.




    [image: port]abordagem, ação, atividade, atração, campanha, desenvolvimento, dinamização, espetáculo, estratégia, evento, incentivo, operação, plano, programa, programação, promoção, trabalho




    [image: franc]Le parc propose des animations tout au long de l’année. > O parque organiza atividades / eventos / espetáculos durante o ano todo.




    [image: franc]L’animation qualité a permis de poser des indicateurs précis. > O programa / plano de qualidade permitiu definir indicadores precisos.




    [image: franc]Les animations en magasin attirent beaucoup de monde. > As operações promocionais / ações promocionais / campanhas organizadas nas lojas atraem muita gente.




    [image: port]coordenação, desenvolvimento, gerenciamento, gestão, implementação, organização, valorização




    [image: franc]L’équipe assure l’animation de cette démarche de progrès. > A equipe é encarregada do desenvolvimento / da promoção / da coordenação / da gestão / da implementação dessa política de melhoria.




    [image: franc]Qui est chargé de l’animation des points de collecte installés dans le quartier ? > Quem é responsável pela valorização / coordenação / gestão / organização das estações de coleta do bairro?




    [image: port](subst.) agitação, agito, alegria, alvoroço, animação, entusiasmo, diversão, divertimento, euforia




    (v.) agitar, alegrar, animar, movimentar, sacudir




    [image: franc]L’arrivée de l’actrice a mis de l’animation dans le restaurant. > A chegada da atriz provocou o maior alvoroço no / animou o / movimentou o restaurante.




    [image: port]animação




    [image: franc]Animation flash. > Animação em flash.




    [image: franc]Film d’animation. > Filme de animação.




    
animer v.




    [image: est]Ainda que animer tenha o sentido de tornar algo mais vivo e dinâmico (como “animar” em português), na prática é mais usado em situações neutras, que nada têm a ver com alegria e festa.




    [image: port]animar, ativar, dar vida, dinamizar, entrar em alvoroço, estimular, favorecer, fortalecer, ganhar vida, implementar, incentivar, intensificar, melhorar, motivar, movimentar, nutrir, promover, valorizar




    [image: franc]La commission est chargée d’animer le dialogue avec les syndicats. > A comissão é encarregada de promover / implementar / nutrir / favorecer / incentivar / estimular o diálogo com os sindicatos.




    [image: franc]Pendant la saison, le château s’anime avec la présence de personnages en costume d’époque. > Na alta temporada, o castelo ganha vida / entra em alvoroço / se agita com a presença de personagens em trajes de época.




    [image: franc]Afin d’animer sa politique environnementale, le groupe a organisé une manifestation le mois dernier. > Para dinamizar / valorizar / promover sua política ambiental, o grupo organizou um evento no mês passado.




    [image: port]articular, balizar, capitanear, conduzir, coordenar, definir, determinar, gerenciar, governar, guiar, identificar, inspirar, intermediar, liderar, motivar, organizar, orientar, orquestrar, pautar, reger




    [image: franc]Elle anime une équipe de 15 collaborateurs. > Ela coordena / gerencia / lidera / conduz uma equipe de 15 colaboradores.




    [image: franc]Le ministère animera la participation des entreprises françaises au salon. > O Ministério articulará / orquestrará / coordenará / organizará / intermediará a participação das empresas francesas no salão.




    [image: franc]Le code de déontologie de l’association rappelle les principes de conduite qui doivent animer ses membres. > O Código de Ética da associação resume os princípios que devem reger / guiar / inspirar / motivar / orientar / governar / determinar / pautar / balizar a conduta de seus membros.




    [image: port]dar aula (curso, palestra), lecionar, ministrar




    [image: franc]Demain j’anime une formation à la terminologie juridique. > Amanhã vou ministrar um curso / dar uma aula sobre terminologia jurídica.




    petite annonce loc. nom.




    [image: port]anúncio, classificado




    [image: franc]Est-ce que tu as déjà jeté un œil à la rubrique petites annonces ? > Você já deu uma olhada na seção de classificados?




    
annoncer la couleur expr.




    [image: port]abrir o jogo, avisar, colocar as cartas na mesa, confessar, escancarar, falar abertamente (com todas as letras, alto e bom som, sem meias palavras, sem rodeios), dizer a que veio, informar, ir direto (ao ponto, ao assunto), revelar, ser claro (direto, franco, sincero)




    [image: franc]Si ce qu’il voulait était que l’on finance son projet, pourquoi n’a-t-il pas annoncé la couleur tout de suite ? > Se o que ele queria era um financiamento para o projeto, por que não foi direto ao ponto / abriu o jogo / foi franco / disse (em) alto e bom som / disse com todas as letras / falou claramente / colocou as cartas na mesa desde o início?




    [image: franc]Dès le premier match, la Française a annoncé la couleur avec une victoire facile sur la joueuse allemande. > Logo na primeira partida, a francesa disse a que veio, com uma vitória fácil sobre a adversária alemã.




    
antédiluvien adj.




    [image: est]Antédiluvien não é uma palavra totalmente neutra: há sempre uma ponta de sarcasmo ou de humor.




    [image: port]antediluviano, antigo, antiquado, do século passado, do tempo do onça, jurássico, obsoleto, ultrapassado, velho, vintage




    [image: franc]Sa robe antédiluvienne attirait tous les regards. > Seu vestido meio antiquado / do tempo do onça / ligeiramente vintage não passava despercebido.




    [image: franc]Leur ordinateur est antédiluvien. > O computador deles é jurássico / obsoleto / muito antigo.




    
antenne subst.




    [image: port]agência, centro, escritório, posto, serviço, unidade




    [image: franc]L’antenne médicale du village n’a pas d’IRM. > O centro médico do vilarejo não dispõe de equipamento de IRM.




    [image: franc]Une nouvelle antenne de la police municipale va être inaugurée en octobre. > Um novo posto da polícia municipal será inaugurado em outubro.




    [image: franc]Les dons sont remis à une antenne locale de la Croix-Rouge. > As doações são encaminhadas a uma agência local da Cruz Vermelha.




    [image: franc]Nous prévoyons l’ouverture d’une antenne au Mozambique d’ici la fin de l’année. > Pretendemos abrir um escritório em Moçambique até o final do ano.




    [image: port]difusão, rádio, televisão




    [image: franc]Après son terrible accident, l’animatrice n’est plus revenue à l’antenne. > Após o terrível acidente, a apresentadora não voltou a trabalhar na televisão.




    [image: port]antena




    [image: franc]Les cafards ont souvent des antennes aussi longues que leur corps. > As baratas geralmente têm antenas tão grandes quanto o próprio corpo.




    [image: franc]Cette antenne wifi n’est pas chère du tout mais elle marche très bien. > Esta antena wi-fi é baratinha, mas funciona muito bem.




    
anticipation subst.




    [image: port](subst.) antecipação, percepção, prenúncio, preparação, prevenção, previsão, suposição, visão




    (usar um verbo ou substantivo +) antecipado, antes da hora, com antecedência, futuro, potencial, preliminar, prospectivo etc.




    [image: franc]Assurer la sécurité grâce à l’anticipation des risques. > Garantir a segurança graças à previsão / antecipação / análise prospectiva / percepção antecipada de riscos. [OU: Garantir a segurança graças à identificação de riscos potenciais.]




    [image: franc]L’étude a permis une anticipation de nos besoins futurs. > O estudo proporcionou uma visão preliminar de / nos ajudou a refletir com antecedência sobre nossas necessidades futuras.




    
anticiper v.




    [image: port]adiantar, antecipar(-se), antever, anunciar, esperar, perceber, planejar, precaver-se, precipitar, predizer, prenunciar, preparar(-se), pressentir, prever, prognosticar, ser pioneiro, ser precursor, supor, tomar medidas preventivas, vislumbrar




    [image: franc]Face à la crise, nous avons anticipé. > Diante da crise, adotamos medidas preventivas / decidimos nos preparar / preferimos nos antecipar / decidimos nos precaver.




    [image: franc]D’une certaine façon, l’ONU a anticipé la mondialisation. > De certa forma, a ONU foi precursora da / prenunciou a globalização.




    [image: franc]Le déficit est deux fois moindre que celui anticipé. > O déficit é duas vezes menor que o esperado / previsto.




    [image: franc]Elle a anticipé son retour en France. > Ela antecipou / adiantou / precipitou sua volta à França.




    [image: port][usar um verbo +] antecipadamente, antes da hora, com antecedência, futuro, por antecipação, potencial, prematuramente, prospectivo (exemplos de verbos: analisar, anunciar, contar com, decifrar, definir, detectar, determinar, identificar, imaginar, refletir etc.)




    [image: franc]Le groupe a su anticiper les changements dans les modes de consommation. > O grupo conseguiu identificar antecipadamente as futuras / perceber com antecedência as / vislumbrar, antes da hora, as / decifrar antecipadamente as mudanças nos hábitos de consumo.




    mine antipersonnel Ver mine





    
apanage subst.




    [image: est]A tradução “apanágio” em português é perfeita, mas não convém a textos voltados para o grande público. Já em francês, apanage é usado em jornais e revistas de grande circulação e compreendido por seus leitores.




    [image: port]apanágio, atributo, característica, exclusividade, ponto forte, prerrogativa, privilégio, regalia, vantagem




    [image: franc]L’épilation n’est plus l’apanage des femmes. > A depilação deixou de ser exclusividade / prerrogativa / privilégio das mulheres.




    [image: franc]Qui oserait encore dire que les humains ont l’apanage des sentiments ? > Quem ainda teria coragem de afirmar que os sentimentos são um atributo / uma característica exclusiva dos seres humanos?




    
aperçu subst.




    [image: port]amostra, apanhado, esboço, exemplo, ideia, modelo, panorama, perspectiva, prévia, quadro, resumo, síntese, visão geral




    [image: franc]Ce rapport offre un aperçu des activités menées par le syndicat. > Este relatório apresenta um panorama / um resumo / um apanhado / uma visão geral / um esboço das atividades do sindicato.




    [image: franc]L’expo donne un aperçu de ce que la vie pourrait être dans le futur. > A exposição dá uma ideia / dá uma prévia / oferece uma amostra / traça um panorama de como a vida poderia ser no futuro.




    
apostropher v.




    [image: port]abordar, agredir (verbalmente), apostrofar, censurar, chamar a atenção, criticar, dar bronca, desafiar, enfrentar, gritar, hostilizar (verbalmente), indagar, injuriar, interpelar, intervir, intrometer-se, ofender, provocar, questionar, repreender




    [image: franc]Le garçon a été apostrophé parce qu’il parlait trop fort. > O menino levou bronca / foi repreendido / foi criticado por estar falando alto demais.




    [image: franc]Les manifestants apostrophaient les clients pour les informer des conditions de travail des employés. > Os manifestantes interpelavam / abordavam os clientes para informá-los sobre as condições de trabalho dos empregados.




    [image: franc]Il avait trop bu et s’est mis à apostropher les invités. > Ele bebeu demais e começou a ofender / hostilizar / injuriar / desafiar / provocar os convidados.




    
appartenance subst.




    [image: est]Além das sugestões de tradução a seguir, é possível usar um substantivo ou um verbo que se encaixe no contexto, como no último exemplo.




    [image: port](subst.) adesão, afiliação, conexão, integração, ligação, pertença, pertencimento, vínculo




    (loc. verb.) depender, estar vinculado, fazer parte, formar um conjunto, pertencer




    [image: franc]Chaque agence, quelle que soit sa zone d’appartenance, doit atteindre les mêmes objectifs. > Cada agência, independentemente da região à qual pertença / de que faça parte / à qual esteja vinculada / da qual dependa, deve cumprir as mesmas metas.




    [image: franc]L’objectif du concours est de renforcer le sentiment d’appartenance à l’équipe. > O objetivo do concurso é reforçar o sentimento de adesão à / vínculo com a / pertencimento à / integração à / fazer parte da equipe.




    [image: franc]Veuillez indiquer votre site d’appartenance. > Informe a unidade em que você trabalha / está registrado / atua / se inscreveu / estuda.




    faire appel loc. verb.




    [image: port][com a preposição à] apelar, buscar, chamar, convidar, estimular, explorar, lançar mão, mobilizar, pedir ajuda, procurar, recorrer, requerer, solicitar, utilizar, valer-se




    [image: franc]Pour développer ce produit, nous avons fait appel au crowdfunding. > Para desenvolver esse produto, recorremos ao / utilizamos o / lançamos mão do sistema de crowdfunding.




    [image: franc]Ce concours fait appel à l’imagination des jeunes ingénieurs. > O concurso mobiliza / estimula / solicita / explora a imaginação dos jovens engenheiros.




    [image: port][sem preposição ou com a preposição de - contexto jurídico] interpor recurso, recorrer




    [image: franc]Il a renoncé à faire appel du jugement. > Ele desistiu de recorrer da sentença.




    
appoint subst.




    faire l’appoint loc. verb.




    [image: port](subst.) quantia exata, troco certo




    (v.) trocar dinheiro




    [image: franc]Je n’ai plus de monnaie. Est-ce que vous auriez l’appoint ? > Estou sem troco. A senhora teria o valor exato / a quantia certa?




    [image: franc]Il est parti faire l’appoint à la boulangerie. > Ele foi trocar dinheiro na padaria.




    [image: port]ajuda, apoio, complemento, contribuição, reserva




    [image: franc]Le salaire des femmes n’a souvent été qu’un appoint pour le foyer, mais cela est en train de changer. > O salário das mulheres muitas vezes não passava de um complemento / uma ajuda para o núcleo familiar, mas a situação está mudando.




    d’appoint loc. adj.




    [image: port]a mais, adicional, auxiliar, complementar, de apoio, de reserva, extra, sobressalente, suplementar




    [image: franc]Il y a une couverture d’appoint dans le placard du salon. > Tem um cobertor de reserva / sobressalente / a mais / extra / suplementar no armário da sala.




    [image: franc]J’ai besoin d’un ordinateur d’appoint pour mes voyages professionnels. > Preciso de um computador de apoio / de reserva / sobressalente para minhas viagens profissionais.




    d’après loc. prep.




    [image: port]a julgar por, a partir de, com base em, como indicado, considerando, de acordo com, em função de, na opinião de, nas palavras de, para (+ nome ou pronome), segundo




    [image: franc]Les projets sont évalués d’après leur faisabilité. > Os projetos são avaliados em função de / considerando / com base em / segundo sua viabilidade.




    [image: franc]D’après mes calculs, il manque une centaine de pages. > Segundo / De acordo com os meus cálculos, faltam umas cem páginas.




    [image: franc]D’après toi, qui est le coupable ? > Na sua opinião / Para você, quem é o culpado?




    [image: port]baseado em, inspirado em, que reproduz a obra de, que segue o modelo de, segundo




    [image: franc]Un roman d’après des souvenirs d’enfance. > Um livro inspirado / baseado em memórias da infância.




    
approche subst.




    [image: port]abordagem, ângulo, atitude, conduta, enfoque, estratégia, filosofia, iniciativa, linha, método, modelo, modo de ver, movimento, ótica, pensamento, percepção, perspectiva, plano, política, ponto de vista, postura, prática, princípio, prisma, proposta, recorte, sistema, solução, técnica, tecnologia, trabalho, visão




    [image: franc]La conférence présentera des approches durables mises en place au Brésil. > A conferência apresentará iniciativas / políticas / soluções / estratégias sustentáveis desenvolvidas no Brasil.




    [image: franc]Cette question doit être traitée selon des approches totalement différentes. > A questão deve ser tratada a partir de prismas / enfoques / pontos de vista / ângulos / abordagens / perspectivas / percepções / posturas / métodos totalmente diferentes.




    [image: franc]Nous avons adopté une approche compatible avec les objectifs de rentabilité. > Adotamos um modelo / um sistema / uma política / uma abordagem / uma perspectiva / uma filosofia / um método / uma linha compatível com os objetivos de rentabilidade.




    [image: port]aproximação, chegada, iminência, proximidade, vinda




    [image: franc]À l’approche de l’été, les prix grimpent. > Com a proximidade / chegada iminente do verão, os preços disparam.




    
approcher, s’approcher v.




    [image: port]abordar, alcançar, aproximar(-se), avizinhar, chegar perto de, entrar em contato com, lidar com, relacionar-se com




    [image: franc]À la ferme, les enfants peuvent approcher les animaux. > Na fazenda, as crianças podem chegar perto dos / entrar em contato com os / se aproximar dos / se relacionar com os animais.




    [image: franc]Cette année les bénéfices devraient approcher les 350 millions d’euros. > Este ano, o lucro deve alcançar cerca de 350 milhões de euros.




    [image: franc]Ne vous approchez pas du feu ! > Não se aproximem / cheguem perto do fogo!




    s’approprier v.




    [image: est]O verbo s’approprier é transitivo direto. Portanto, nunca use a preposição de após o verbo em francês. Observe que, no primeiro exemplo a seguir, des é artigo indefinido (plural de un) e não a contração da preposição de com o artigo definido les (plural de le ou la).




    [image: port]absorver, aderir, adotar, assimilar, captar, conhecer a fundo, encampar, envolver-se totalmente, fazer seu, identificar-se com, impregnar-se, incorporar, integrar, vestir a camisa




    [image: franc]Le luxe s’approprie des standards visuels inédits. > O luxo adota / absorve / incorpora padrões visuais inéditos.




    [image: franc]Il est indispensable que les équipes s’approprient cette nouvelle méthodologie. > É indispensável que as equipes assimilem / adotem / integrem / conheçam a fundo essa nova metodologia.




    [image: franc]Nous devons nous approprier les projets que nous gérons. > Devemos fazer nossos os / vestir a camisa dos / aderir totalmente aos projetos que gerenciamos.




    [image: port]apoderar-se, apossar-se, apropriar-se, arrecadar, atribuir-se, coletar, dominar, invadir, ocupar, pegar, tomar conta, tomar posse, usurpar




    [image: franc]La loi autorise l’État à s’approprier l’argent des comptes inactifs. > A lei autoriza o Estado a tomar posse do / arrecadar o / coletar o dinheiro de contas inativas.




    [image: franc]En été, les restaurants s’approprient les trottoirs de la ville. > No verão, os restaurantes ocupam as / tomam conta das / invadem as calçadas da cidade.




    plage arrière Ver plage





    
arrière-plan subst. comp.




    [image: port]fundo, pano de fundo, segundo plano




    [image: franc]C’est une action collective, avec en arrière-plan l’envie d’offrir une meilleure qualité de vie. > Essa ação coletiva tem como pano de fundo o desejo de promover uma melhor qualidade de vida.




    [image: franc]En arrière-plan, le Pain de Sucre. > Ao fundo, o Pão de Açúcar.




    [image: franc]La crise économique a fait passer à l’arrière-plan la question politique. > A crise econômica deixou a questão política em segundo plano.




    
arriver à échéance Ver échéance





    
assommer v.




    [image: est]Na tradução, podem ser usados advérbios que enfatizem a violência física ou psicológica que esse verbo expressa.




    [image: port]agredir, aniquilar, apagar, arrasar, bater, dar um murro (uma pancada, uma porrada), derrotar, derrubar, descer o cacete, fulminar, golpear, quase matar, nocautear




    [image: franc]Deux hommes l’ont assommé alors qu’il rentrait à la maison. > Dois homens o agrediram violentamente / o nocautearam / quase o mataram quando ele estava voltando para casa.




    [image: port](v.) abater-se, aporrinhar, arrasar, atazanar, atordoar, azucrinar, cansar, dar um duro golpe, deixar sem ânimo (sem chão, sem forças, tonto), desanimar, encher a paciência (o saco), extenuar, importunar, incomodar, matar de cansaço (de tédio), perturbar, prostrar, tirar a energia (o ânimo)




    (adj.) arrasado, cansado, desanimado, enfraquecido, exausto, morto, prostrado




    [image: franc]Assommé par la chaleur, le chien n’a même pas voulu manger. > Morto de / Prostrado pelo calor, o cão nem quis comer.




    [image: franc]Elle m’a assommé avec ses statistiques sur le tabagisme. > Ela me encheu a paciência / aporrinhou / deixou atordoado / azucrinou / atazanou com as tais estatísticas sobre tabagismo.




    [image: franc]La nouvelle de sa mort nous a assommés. > A notícia de que ele havia morrido nos deixou sem chão / foi um duro golpe para nós / nos deixou atordoados / nos tirou todo o ânimo / nos deixou arrasados.




    
assorti, assortie adj., part.




    [image: port]abastecido, acompanhado de, além de, associado a, com, completado por, dotado de, juntamente com, munido de, provido, que contém, que dispõe de, reforçado por, sujeito a, suprido de, vinculado a




    [image: franc]Le rapport doit être distribué à l’avance, assorti d’une liste de questions à examiner. > O relatório deve ser distribuído com antecedência, juntamente com / acompanhado de / completado por / com uma lista de questões a examinar.




    [image: franc]L’autorisation peut être assortie de conditions. > A autorização pode estar sujeita a condições.




    [image: franc]Cette bibliothèque est bien assortie en livres étrangers. > Essa biblioteca dispõe de uma ampla coleção de / é bem suprida de livros estrangeiros.




    [image: port]adaptado a, compatível com, completado por, condizente, em conformidade com, em correlação, em linha com, harmonioso, que coincide, que combina com, que contém, que corresponde a, que se encaixa




    [image: franc]Les rideaux sont bien assortis avec les meubles. > As cortinas combinam bem com os móveis.




    [image: franc]Nous proposons une vaste gamme de services sur mesure assortis aux besoins de chaque client. > Oferecemos um amplo leque de serviços sob medida, adaptados às / condizentes com as / em linha com as / que correspondem às necessidades de cada cliente.




    
assortiment subst.




    [image: port]catálogo, estoque, gama, leque, sortimento, variedade




    [image: franc]L’assortiment de produits frais de cette chaîne de magasins est énorme. > A variedade / O leque / O sortimento / A escolha / A gama de produtos frescos desta rede de lojas é enorme.




    [image: franc]Un assortiment renouvelé régulièrement. > Um catálogo / estoque constantemente atualizado.




    
assurer v.




    [image: port]assegurar, assumir, atuar, contribuir, coordenar, desempenhar, desenvolver, efetuar, empenhar-se, encarregar-se, executar, garantir, objetivar, organizar, otimizar, possibilitar, promover, realizar, ser responsável por, zelar por




    [image: franc]L’équipe assure la sécurité de tout le personnel. > A equipe é responsável pela / zela pela / coordena a / se encarrega da segurança de todos os funcionários.




    [image: franc]J’ai assuré personnellement le travail. > Realizei / Assumi / Encarreguei-me / Executei pessoalmente o trabalho.




    [image: franc]Elle assure le lien entre l’école et les parents. > Ela atua como um / promove o elo entre a escola e os pais.




    [image: franc]L’industrie sucrière assure les revenus d’environ la moitié de la population du pays. > A indústria de açúcar é responsável pela / assegura a / garante a renda de aproximadamente metade da população.




    [image: port]fornecer, garantir, oferecer, propiciar, proporcionar, suprir




    [image: franc]Le centre assure le suivi médical des familles défavorisées. > O centro oferece / garante / propicia / fornece / proporciona acompanhamento médico às famílias carentes.




    [image: port]afirmar, assegurar, confirmar, consolidar, embasar, estabilizar, firmar, garantir, jurar, reafirmar, reforçar




    [image: franc]Avec ce projet, l’entreprise entend assurer la compétitivité de ses produits. > Com esse projeto, a empresa pretende reforçar / consolidar / reafirmar / assegurar / garantir a competitividade de seus produtos.




    [image: franc]« Ce n’était pas moi », m’a-t-il assuré. > “Não fui eu”, jurou / afirmou / garantiu ele.




    [image: port]custear, financiar, pagar




    [image: franc]Les 4 000 € serviront à assurer le voyage des jeunes qui participeront au tournoi. > Os 4.000 euros serão destinados a pagar / financiar / custear a viagem dos jovens que participarão do torneio.




    [image: port]contratar um seguro, fazer um seguro




    [image: franc]Puis-je assurer la voiture de ma fille à mon nom ? > Posso fazer o seguro do carro da minha filha em meu nome?




    [image: port][registro coloquial] dar um show, mandar bem




    [image: franc]Il assure au basket, Léo ! > Léo manda muito bem no basquete!




    [image: port][Em alguns casos, assurer pode ser omitido na tradução, sendo absorvido pelo verbo ou pelo substantivo que vem depois]




    [image: franc]L’entreprise assure la commercialisation de miel bio. > A empresa comercializa mel orgânico.




    s’assurer v.




    [image: port]acompanhar, certificar-se, checar, comprometer-se, monitorar, proteger, ter certeza, verificar, zelar




    [image: franc]Le conseil s’assure de la cohérence des plans d’action engagés par les filiales. > O Conselho monitora a / verifica a / zela pela / certifica-se da coerência dos planos de ação desenvolvidos pelas filiais.




    outre-Atlantique Ver outre





    
atout  subst.




    [image: est]Originalmente, atout é uma palavra ligada aos jogos de cartas e designa, em particular, um naipe que predomina sobre os demais. Por metáfora, tornou-se uma palavra usada com grande frequência por jornais e documentos corporativos para indicar qualquer tipo de vantagem.




    [image: port]arma, atrativo, chave, diferencial, elemento decisivo, expediente, fator importante, ferramenta, impulso, ingrediente, instrumento, ponto forte, recurso, riqueza, tática, trunfo, vantagem




    [image: franc]La compétence de nos collaborateurs est notre atout majeur. > O talento dos colaboradores é nossa principal arma / nosso ponto forte / nossa maior riqueza / nosso principal trunfo / nosso grande diferencial / nosso recurso mais precioso.




    [image: franc]L’élargissement des horaires d’ouverture de nos magasins est un véritable atout en ces temps difficiles. > A ampliação dos horários de abertura de nossas lojas é um recurso precioso / elemento decisivo nesses tempos de crise.




    [image: franc]Quels sont les atouts de l’impression 3D ? > Quais são as vantagens / os pontos fortes da impressão 3D?




    [image: franc]L’actionnariat est un atout primordial pour la réussite de toute société. > A estrutura acionária é uma das chaves / um dos fatores de impulso / um dos ingredientes mais importantes para o sucesso de qualquer empresa.




    
attachement subst.




    [image: port]afeição, apego, compromisso, confiança, estima, importância, laço, ligação, respeito, vínculo




    [image: franc]Le journaliste a souligné l’attachement profond du ministre au monde agricole. > O jornalista ressaltou os sólidos laços / vínculos que unem o ministro ao mundo agrícola.




    [image: franc]Ce nouveau programme exprime notre attachement aux droits humains. > O novo programa traduz nosso compromisso com os / a importância que damos aos direitos humanos.




    
atteinte subst.




    [image: port](subst.) alcance, conquista, consecução, cumprimento, execução, obtenção, realização, sucesso




    (v.) alcançar, atingir, conseguir, cumprir, obter, realizar




    [image: franc]Il est là pour accompagner les étudiants dans l’atteinte de leurs objectifs. > A função dele é ajudar os estudantes no cumprimento de / a atingirem / na consecução de / a alcançar / a realizar / para que conquistem seus objetivos.




    [image: franc]Nous devons mettre l’accent sur l’atteinte de résultats. > Devemos focar na obtenção / na conquista de resultados.




    [image: port]agressão, ataque, atentado, choque, dano, desrespeito, efeito, golpe, infração, ofensa, prejuízo, transgressão, violação




    [image: franc]L’entreprise a été condamnée pour atteinte à la vie privée des salariés. > A empresa foi condenada por violação / ofensa / desrespeito / atentado à privacidade de seus funcionários.




    [image: franc]Des mesures doivent être prises pour prévenir toute atteinte à l’environnement. > É necessário tomar medidas para prevenir quaisquer danos / prejuízos / agressões ao meio ambiente.




    [image: port]alteração, anomalia, dano, disfunção, distúrbio, doença, lesão, ofensa, problema, transtorno




    [image: franc]Ils doivent encore évaluer l’étendue de l’atteinte musculaire. > Eles ainda vão avaliar a extensão da lesão / do transtorno / da disfunção / da doença / do problema muscular.




    porter atteinte  loc. verb.




    [image: port]abalar, afetar, alterar, danificar, desequilibrar, deteriorar, perturbar, prejudicar




    [image: franc]La divulgation du rapport pourrait porter atteinte aux relations entre les deux pays. > A divulgação do relatório poderia prejudicar / afetar / perturbar / abalar as relações entre os dois países.




    
attente  subst.




    [image: port]anseio, busca, demanda, desafio, desejo, exigência, expectativa, gosto, necessidade, perspectiva, preferência, preocupação, problemática, reivindicação




    [image: franc]L’attention que l’on porte aux attentes des clients est fondamentale. > A atenção que damos às necessidades / aos anseios / às expectativas / às exigências dos clientes é fundamental.




    [image: franc]Présent depuis plusieurs années au Portugal, le fabricant a adapté ses produits aux attentes locales. > Presente há vários anos em Portugal, o fabricante adaptou seus produtos às preferências nacionais.




    [image: franc]Quelles sont vos attentes en termes de ventes pour l’année prochaine ? > Quais são as perspectivas / expectativas de vendas para o ano que vem?




    [image: franc]Cette innovation répond aux attentes des Brésiliens en matière d’alimentation et de santé. > Esta inovação é uma resposta às preocupações / às reivindicações / à demanda / às exigências dos brasileiros em matéria de alimentação e saúde.




    [image: port][No caso de répondre aux attentes e expressões derivadas, além das traduções sugeridas acima, é possível usar verbos ou locuções como “atender”, “oferecer soluções” etc.]




    [image: franc]Répondre aux attentes d’un public exigeant. > Oferecer soluções a / Atender às demandas de um público exigente.




    [image: franc]Nous devons affiner les réponses apportées aux attentes des clients. > Devemos adaptar com precisão as soluções oferecidas aos clientes.




    [image: port]demora, espera, prazo




    [image: franc]L’attente d’une réponse de la part des autorités nous empêche d’avancer dans nos projets. > A espera / demora de resposta por parte das autoridades nos impede de dar seguimento a nossos projetos.




    
aubaine subst.




    [image: port](subst.) ajuda valiosa, bênção, benesse, chance, dádiva, excelente ocasião, oportunidade, presente, sorte, vantagem




    (adj.) oportuno, providencial, vantajoso




    [image: franc]Malgré tout, la crise sanitaire a été une aubaine pour les petits agriculteurs. > Apesar dos pesares, a crise sanitária foi uma oportunidade / uma vantagem / uma chance / muito oportuna para os pequenos agricultores.




    [image: franc]Le nouveau programme de logements sociaux est une aubaine pour les familles à faibles revenus. > O novo programa de moradias populares é uma ajuda valiosa / medida providencial / bênção para as famílias de baixa renda.




    
aussi  adv., conj.




    [image: port]ademais, além de, além disso, assim como, bem como, da mesma forma, idem, outro, paralelamente, por outro lado, sem falar, também




    [image: franc]Cette méthode thérapeutique est inefficace et, dans certains cas, dangereuse. Elle peut aussi être très chère. > Esse método terapêutico é ineficaz e, em alguns casos, perigoso. Além disso, / Sem falar que / Ademais, pode ser extremamente caro.




    [image: franc]Parmi les participants, une grande majorité de Français et d’Italiens, mais aussi beaucoup de Brésiliens. > Entre os participantes, uma grande maioria de franceses e italianos, além de / bem como / mas também muitos brasileiros.




    [image: franc]L’erreur, c’est aussi un moyen d’apprendre. > O erro é também uma / outra forma de aprender.




    [image: port]o mais, tanto, tão




    [image: franc]Je n’ai jamais connu quelqu’un d’aussi patient. > Nunca tinha visto uma pessoa tão paciente / com tanta paciência.




    [image: franc]Il est essentiel de disposer d’un entrepôt aussi proche que possible de nos clients. > É fundamental dispor de um depósito o mais próximo possível dos clientes / tão próximo dos clientes quanto possível.




    [image: port]como, por conseguinte, por isso, portanto [nesta acepção, geralmente há inversão verbo/sujeito na frase em francês]




    [image: franc]Nous manquons de place actuellement, aussi allons-nous faire construire une nouvelle salle au-dessus. > Não dispomos de espaço suficiente atualmente, por isso / por conseguinte / portanto vamos construir uma nova sala no andar de cima. [OU: Como atualmente não dispomos de espaço suficiente, vamos construir uma nova sala no andar de cima.]




    pour autant loc. conj.




    [image: est]Usada somente em frases negativas, dubitativas ou interrogativas.




    [image: port]apesar disso, embora, isso não impede, isso não quer dizer, isso não significa, nem por isso, no entanto, no outro extremo, sem no entanto




    [image: franc]Il va nous falloir encore travailler avec une enveloppe contrainte, sans pour autant sacrifier nos projets. > Teremos mais uma vez que trabalhar com verbas reduzidas, mas nem por isso / isso não significa que vamos desistir de nossos projetos.




    [image: franc]Ses notes sont très mauvaises mais il n’est pas pour autant un mauvais élève. > Embora suas notas sejam / Apesar de suas notas serem péssimas, ele não é mau aluno. [OU: Suas notas são péssimas, mas isso não quer dizer que ele seja mau aluno / Suas notas são péssimas, mas isso não impede que ele seja um bom aluno.]




    [image: franc]Elle est sans nul doute qualifiée, mais va-t-elle pour autant être à la hauteur de cette mission ? > Não tenho dúvidas de que ela tenha a qualificação necessária, mas isso significa / isso quer dizer que estará à altura desse trabalho?




    pour autant que loc. conj.




    [image: port]até onde, pelo que, pelo visto




    [image: franc]Pour autant que je sache, elle a démissionné. > Até onde sei / Pelo que sei, ela pediu demissão.




    [image: port]basta, contanto que, desde que, é só, na medida em que, se, uma vez que




    [image: franc]Les moyens sont à notre portée pour autant que l’on ait la volonté d’agir. > Os meios estão ao nosso alcance, basta termos / desde que tenhamos / se tivermos / uma vez que tenhamos determinação para agir.




    [image: franc]Les victimes peuvent librement choisir leur représentant légal pour autant que celui-ci possède les qualifications nécessaires. > As vítimas podem escolher livremente seu representante legal, na medida em que / contanto que / desde que ele tenha a qualificação necessária.




    
autrement adv.




    [image: port](loc. adv.) a não ser, de forma alternativa, de jeito diferente, de maneira inovadora, de outro modo, diferentemente, sem ser




    (v.) inovar, mudar, transformar




    [image: franc]Pour relever ce défi, il nous faut travailler autrement. > Para vencer esse desafio, precisamos trabalhar de um jeito diferente / trabalhar de maneira inovadora / mudar nossa maneira de trabalhar.




    [image: franc]Comment se déplacer à Rio autrement qu’en voiture ? > Como circular no Rio sem ser / a não ser de carro?




    [image: port]bem, consideravelmente, infinitamente, muito [o uso de plus após autrement, embora criticado, é amplamente presente na língua francesa falada e escrita]




    [image: franc]Nous avons traversé des crises autrement plus graves que celle-ci. > Enfrentamos crises bem / infinitamente / muito mais graves que esta.




    [image: port]caso contrário, do contrário, fora isso, no mais, senão




    [image: franc]J’ai encore quelques réglages à faire au niveau du volume, autrement tout est prêt. > Ainda preciso fazer uns ajustes no volume, senão / fora isso / no mais está tudo pronto.




    
autrement dit loc. adv.




    [image: port]em outras palavras, isto é, ou seja




    [image: franc]Autrement dit, nous devons nous montrer respectueux de la nature, afin de la préserver pour les générations futures. > Em outras palavras / Ou seja / Isto é, devemos respeitar a natureza, preservando-a para as próximas gerações.




    en aval loc. adv. Ver também en amont e en amont et en aval





    [image: est]A tradução literal dessa locução em português é “a jusante” (no sentido em que corre um fluxo de água), mas raras são as pessoas no Brasil que conhecem ou usam essa expressão, que designa algo que acontece no final de um processo, que vem depois de uma etapa ou que chega por último. É uma locução muito usada no mundo industrial e empresarial.




    [image: port]depois, final, mais tarde, na fase de conclusão (final, posterior, ulterior), posteriormente, subsequente




    [image: franc]Une mauvaise planification stratégique peut entraîner des problèmes en aval. > Falhas no planejamento estratégico podem acarretar problemas mais tarde / posteriormente.




    [image: franc]La plupart des adoptions ne bénéficient pas d’un suivi en aval. > A maioria dos processos de adoção não recebe acompanhamento posterior / subsequente.




    [image: franc]En aval de leur cursus universitaire, les étudiants disposent d’un service d’orientation professionnelle. > Na fase de conclusão / final do curso universitário, os estudantes têm acesso a um serviço de orientação profissional.




    longueur d’avance Ver longueur





    
avancer v.




    [image: port]adentrar, adiantar, andar, antecipar, avançar, continuar, crescer, desenvolver-se, evoluir, ir para a frente, melhorar, progredir, promover, prosseguir, seguir




    [image: franc]Nous ne pourrons pas avancer sans l’implication de tous les collaborateurs. > Só poderemos avançar / progredir / continuar / prosseguir / evoluir / ir para a frente / seguir adiante / crescer / nos desenvolver com a participação de todos os colaboradores.




    [image: port]andar, funcionar, movimentar-se




    [image: franc]L’énergie qui fait avancer une voiture n’est pas la même que celle qui fait pousser les plantes. > A energia que faz um carro andar / funcionar não é a mesma que faz as plantas crescerem.




    [image: franc]Avancez ! > Anda, gente!




    [image: port]alegar, anunciar, apresentar, declarar, divulgar, enunciar, exibir, expor, expressar, exprimir, pretextar, proferir, propor, sugerir




    [image: franc]Les chiffres avancés par les ONG sont nettement supérieurs. > Os números apresentados / divulgados pelas ONGs são nitidamente superiores.




    [image: franc]Notre objectif est d’avancer des solutions qui pourraient satisfaire toutes les parties. > Nosso objetivo é propor / sugerir / apresentar / expor soluções que possam satisfazer todas as partes.




    en avant-première expr.




    [image: port]antes de todos, em avant-première, em primeira mão, inédito, pela primeira vez, pré-estreia, pré-lançamento, prévia, primeiro




    [image: franc]Une exposition a été organisée pour présenter les produits en avant-première. > Foi organizada uma exposição a fim de apresentar os produtos em primeira mão.




    [image: franc]Les lecteurs de ce journal ont eu la nouvelle en avant-première. > Os leitores deste jornal souberam da notícia antes de todo mundo / foram os primeiros a saber da notícia.




    nul et non avenu Ver nul





    
avéré, avérée adj., part.




    [image: port]autêntico, axiomático, comprovado, confirmado, exato, incontestável, inquestionável, patente, provado, real, reconhecido, verdade, verdadeiro, verídico, verificado




    [image: franc]Ce projet s’appuie sur l’expertise avérée de l’équipe scientifique. > O projeto conta com a comprovada / reconhecida / inquestionável expertise da equipe científica.




    [image: franc]Les bienfaits de la méditation sont avérés. > Os benefícios da meditação são incontestáveis / patentes / reconhecidos / comprovados / autênticos / reais.




    
averti, avertie adj., part. Ver também avisé





    [image: port]bem preparado, competente, conhecedor, esclarecido, escolado, especialista, experiente, hábil, tarimbado, versado




    [image: franc]L’œil averti pourra déceler des différences subtiles. > Um observador experiente / hábil poderá identificar diferenças sutis.




    [image: franc]Ces conférences sont réservées à un public averti. > As conferências são reservadas a um público de especialistas / de conhecedores.




    [image: port]avisado, bem informado, ciente, precavido, prevenido




    [image: franc]Seul un consommateur averti est en mesure de prendre des décisions en connaissance de cause. > Só um consumidor bem informado é capaz de tomar decisões com conhecimento de causa.




    [image: franc]Les centres de contrôle autoroutiers sont automatiquement avertis des incidents sur les routes. > Os centros de controle rodoviário são automaticamente prevenidos / avisados / informados sobre eventuais incidentes nas estradas.




    
avisé, avisée adj., part. Ver também averti e aviser





    [image: port]atento, bem preparado, esperto, experiente, hábil, inteligente, perspicaz, ponderado, prudente, sábio, sensato, vigilante




    [image: franc]Un commerçant avisé sait qu’il est plus facile de perdre un client que d’en gagner un nouveau. > Um comerciante sensato / prudente / perspicaz / experiente sabe que é mais fácil perder um cliente do que ganhar um novo.




    [image: franc]Un grand merci à Isa pour ses conseils avisés. > Muito obrigada à Isa pelos sábios conselhos que me deu.




    
aviser v. Ver também avisé





    [image: est]Na França, a acepção n° 1 a seguir é muito mais usada que a n° 2. Para expressar o sentido de “avisar” (acepção n° 2), o francês prefere o verbo prévenir.




    [image: port]decidir, pensar, refletir, resolver, tomar uma decisão




    [image: franc]J’aviserai après avoir lu le contrat. > Tomarei uma decisão / Resolverei o que fazer depois de ler o contrato.




    [image: franc]Si le client n’accepte pas notre proposition, nous aviserons. > Se o cliente não aceitar a proposta, pensaremos no que fazer / teremos que refletir.




    [image: port]avisar, informar, prevenir




    [image: franc]On nous avisera dès qu’ils arrivent. > Seremos avisados / informados / prevenidos assim que eles chegarem.




    
avocat commis d’office loc. nom. Ver também d’office





    [image: port]advogado dativo, defensor dativo, defensor público




    [image: franc]L’un des rôles majeurs des avocats commis d’office est d’assister les personnes en situation de précarité. > Uma das principais funções dos defensores públicos é prestar assistência à população carente.




    
avoir + [complemento] loc. verb.




    [image: est]Procure sugestões e exemplos de tradução no verbete do complemento sublinhado a seguir: avoir la bague au doigt, avoir l’air dégagé, avoir raison de.




    
axe  subst.




    [image: port]alicerce, área, aspecto, base, campo, direção, diretriz, eixo, elemento, foco, horizonte, linha, meta, objetivo, oportunidade, orientação, pauta, peça, pilar, plano, princípio, prioridade, programa, referência, setor, tema, tendência, vertente, vetor




    [image: franc]Fidéliser le client est un axe essentiel de la stratégie de développement du groupe. > A fidelização do cliente é um vetor / um elemento / um objetivo / um eixo / uma peça / um aspecto essencial da estratégia de desenvolvimento da empresa.




    [image: franc]Notre politique commerciale s’articule autour de trois axes de travail. > Nossa política comercial segue três focos / linhas / diretrizes / vertentes / princípios / eixos de ação.




    [image: franc]Ce document présente les axes de recherche de notre laboratoire. > Este documento apresenta os temas / o programa / a pauta / o plano / as linhas / as áreas / os horizontes / os campos de pesquisa de nosso laboratório.




    [image: port]corredor, eixo, estrada, rodovia, via




    [image: franc]Nos hôtels sont situés sur des axes routiers très fréquentés. > Nossos hotéis ficam situados em eixos rodoviários / vias / estradas / corredores rodoviários / rodovias de grande circulação.




    [image: port]eixo, linha




    [image: franc]La Terre tourne autour d’un axe imaginaire. > A Terra gira em torno de um eixo imaginário / uma linha imaginária.




    
axer  v.




    [image: port]apostar, basear, canalizar, concentrar, dedicar, destinar, direcionar, dirigir, especificar, estruturar, focalizar, focar, fundamentar, objetivar, orientar, pautar, priorizar, ser voltado para, ter como objetivo
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